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PÉCSETT, Mária-utcza 1. sz.
hová az előfizetések és a  lap 
szétküldésére vonatkozó föl- 

szólalások intézendők.

PécN, 1896. december hó 25. 52-ik szám.
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FIGYELŐ
(Népies kiadás.)

Szarkasztől iroda i
PÉCSETT, Maria-utca 1. az.

hová a  lap szellemi énzát 
illető minden közlemény in*

té/eudó
Kéziratok vínkkm nem a d a t 

nak.

H M ü i i t k
a kiadóhi vi taiban t é te tnek

<81.

^egjelen vasárnaponként*

A megváltó eszme
1896. december hő 24

(V.) A szeretet és az emberi egyen
lőség megváltójának születése napját ün
nepli a keresztény világ és rövid időre 
elfelejteni igyekszik, hogy még most sem 
diadalmaskodott a szeretet, még most sem 
jött el az egyenlőség korszaka. Az egyik 
megváltó ige hóditó hatalommal terjedt el 
a föld minden tájain. Ezer és ezer büszke 
templom hirdeti dicséretét és milliók vall
ják : Egy az i s t e n !  De a másik még 
szenved, vérez a kereszten, még nem tu
dott győzni a megváltó ige: E gy az em
ber !  Egy az ember, egyenlő joga van a 
hatalomra, egyenlő a boldogságra!

Nem tudott győzni, sót mintha távo
lodnék a diadaltól. A reakció izmosodott 
meg Belgiumban, Ausztriában, Németor
szágban. Egykoron erős szabadelvű pártok 
vánszorognák és sorvadnak. És bukásukban 
nincs meg a vértanuság magasztossága. 
Nem halál ez, hanem krach. Ez a kifeje
zés méltó a szabadelvüség elfajzott alak
jához, a financier-szabadelvüséghez. Nincsen 
meg benne a halál fensége, megható ko
molysága, fájdalmas es mégis felemelő ha
tása. Csúfos, kómikus és bosszantó krach. 
Nincs hősökkel dolgunk, akik elszántán 
állnak a bástyákon, és megvetik a halált. 
Ezek a spekuláció hajótöröttjei, akik sá
padtan. reszketve és sirdogálva nézik az 
árfolyamok rettenetes hanyatlását.

A kiérikalizmus és szocializmus között 
a szabadelvüség szétmorzsolódik. A nyu
godt és rendszeres haladás lehetősége im
már ki van zarva. A túlzások és szerte
lenségek mérkőznek egymással. A klérus 
érdekeit védő osztály-állam liivei küzdenek 
h nyers munka érdekeit istápoló osztály- 
állam harcosaival. Az igazságos jogállam 
hívei nincsenek sehol. A szabadelvűséi a 
jogállam és társadalmi szabadság pártjából 
a spekulánsok és önző nyárspolgárok párt
jává fajult el. Önzésével, ridegségével, 
makacsságával és kapzsiságával elárulta a 
tea bizott ügyet. így növelte nagyra a 
klerikalizmust és a szocializmust.. Elkese
redett hívei megoszlottak a tulvilági üdv 
és a földi paradicsom táborai közt.

Szörnyű helyzet, ahol csak forradalmi

pártok harcolnak egymással. Állandóan I volna a széles hátak, a kérges tenyerek, 
lángban ég a nemzet és tettét nem az ész, de a népből kiveszett a hit, a bizalom, 
hanem a delirium sugallja. Nem tiszta. Nem bizott többe a szabadelvüségben, ha- 
békekötés követi a harc eldöntését, hanem nem kétségbeesésében a múlt es a jövő 
elkeseredett öldöklés. Az állam és a tarsa- prédikátorait követte, mint a reakció vagy 
dalom egész berendezésének kell itt meg- a szocializmus zászlaja után. A magukra 
változni, akármelyik küzdő fél is aratja a maradt udvarkópes és szalónképes szabad- 
diadalt. Köztük nem lehet béke, nem áll- elvüek pedig elillantak a csatatérről. Ki
hat alku. Itt két világ mérkőzik egymással, ütött a krach, nincs többé üzlet; mit 
Az egyiknek darabokra kell törni, hogy a keressen hat az okos ember a piacon?
másik felépülhessen. így esett meg a gyáva futás Belgiumban,

A szabadelvű krach sápadt alakjai így atita a financier szabadelvüség Bécs 
nem hivatkozhatnak arra, hogy ime föl- városát.
fordul a rend és megbomlik az egyensúly, De a reakció elvakult hívei még nem
mihelyt a szabadelvüség letűnik a szerep- látják be a helyzet veszedelmessógét. Még 
lés teréről. Nagy igazság ez. de csak an- mindig lehetségesnek tartják a restaurátiót 
nál nagyobb az ő bünük. Mert ádáz ellen- és bár ostobák, mint a középkor sötesége, 
ségeink rohamát kiállotta volna a szabad- úgy vélik, hogy rászedhetik, vagy ezek 
elvüség, ha erkölcsileg el nem romlik, közül használhatják föl a szocializmust. A 

Tiszteld atyádat és anyádat, hogy hosszú segítség tehát csak a szabadelvüségtől jöhet, 
életű légy e földön": az irányoknak is Az irányok elfajzását a reformáció szokta 
szól a tízparancsolat szava. A szabadelvüség I követni. Ez a korszak a szabadelvüség fej- 
a szabadságból és igazságból született és I lődésében már derengeni kezd. A belga 
nyomorultul elpusztul, ha szülőit megtagadja, radikálizmus, a német Freisiun, az uj já-

Igy járt Belgiumé ,, Németországban, I osztrák haladópárt, mind az uj
1 korszak közeledtét hirdeti. A krach szá-Ausztriában. Az igazságos jogállamból a 

jómódú polgárság osztályállamát akarta 
csinálni. Legyőzött ellenségeinek előbb 
kigúnyolt cifraságait magára rakta és 
előkelőén hivalkodott azokkal. És akik 
azelőtt csak az ököl durva jogán uralkod
tak rajta, azokat most elismerte urnák 
szokásai, erkölcsei és becsülete fölölt. Akik
nek elébb csak leigázolt alattvalója volt, 
azoknak most majmául szegődött. Isten 
szabad ege alatt született, de most irtózni 
kezdett az utca porától, a szabad szellőtől, 
a néptől. Kitört rajta a parvenü nagyzási 
hóbortja. Udvarkópes és szalónképes akart 
lenni. És e mellett kitünően értette a inaira 
hasznának biztosítását. Szabad üzlet és 
szabad kéz : ez lett alatta a szabadságból.

A nemzeti talajban gyökerezett elébb ’ 
és dacolhatott a viharokkal. De üvegházi 
növény akart lenni, mert ez előkelőbb, 
legyőzött ellenségeinek barátságát kereste, 
holott azok soha sem szűntek meg őt 
gyűlölni és elrúgta magától barátait. És 
ellenségei kihasználták elhagyatottságát, 
meggyülöltették a néppel, megrohanták és 
legyőzték. Most kellett volna a nép. mely
től elébb Anyásán félrevonult. Most kellettek

nalmas alakjai mellett feltűnnek a bátrak, 
a kitartók, akik egyenes lélekkel vissza 
akarják hozni, amit az árulás elkészített. 
Kezdődik a reformáció. A szabadelvüség 
újra keresi a népet, a szabadságot, az 
igazságot. A forradalmi klerikálizmus és 
szocializmus öldöklő harcától meg akarja 
menteni az emberiséget, s ezért az elha
gyatott népet keblére öleli. Udvari és 
szalónpártból újra a nép pártja akar lenni. 
Nem marad többé kalitkában a szabadság 
büszke madara; a szabad levegőn megnő
nek megnyesett szárnyai és újra büszkén 
emelkedik a magasba, s hirdetni fogja a 
megváltó eszmének azt a másik igéjét : 
E gy az ember .

Szigetvári levél.
Szigetvár. 1896. tieeember hó 24.

Mióta Biedermann Rezső mandátuma 
ellen a petíciót beadták, azóta valahányszor
uiságot veszek a kezembe, legelőször azt né
zem. törtónt e valami ebben az Ügyben. S 
így cselekszenek velem együtt sokan. Éunek 
a mandátumnak a kérdése az egyedüli helyi 
vonatkozású dolog most, mely némileg köz

Legezélszerübb ajándéktárgyak,

pazar szép kivitelű angol bőr tare zák
valódi ezürt ékitéssel é« monogrammal, 

művészies kivitelű iró-, kávés*, thea- és s z i v a r - k é s s l e t e k

ékszerésznél

Király-(fö)-utcza, „hattyú‘ épületben
kaphatók.

Lapunk mai száma 22 oldal
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érdekli 8  bizonyos tekintetben a közazclie- 
met ébren tartja.

Sajnos nem sokáig. Majd ha a mandá
tumot igazolják, akkor lesz még egy pom 
pás bankett, utána pedig hosszú időre néma
mélységes csend s nem hiszem, hogy akad 
jon valaki, aki ezt „a riadó vak mélységet" 
fölverje szavával, követelvén a most már 
igazolt képviselő úrtól ígéretei beváltását.

Tessék csak nyugodtan lenni ; majd kima
gyarázom magam.

Nem akarom én azt eldönteni, hogy a 
főbir'' ur eljárása nem volt-e elég tinóm vagy 
í.ogy az ellenzék volt nagyon érzékeny, elég 
az hozzá, hogy a választás előtt, a választás 
alatt Ó3  után — legalább tízszer följelentet
ték, ugyanannyiszor szerte-hordta az újság a 
a nevét

• • • t .

B . . .  , ,  í i - i  Hát nem kész haszon ez?  Ez az első
Pedig hát ehhez mindenkinek van jussa a o4ps.eril.4ghe». Mindezek felelt pedig

Hiszen B.edermann urat egyedül a helyi*-  ' „  ^  ezen alkalmakból ismerte meg 
dek szempontjából 4. csakis a varos édekei ! # min’iazteVelnök ur aki » legteljesebben 
misit választottak meg h  me lett csak k o - ; tan  e)é dve yele Ezze| ruaga a f3.
pönyeg volt a 67-es alap. Eléggé bizonyítja 
ezt, hogy a közönség épen nem volt kiváncsi 
az ezen alapon kifejtendő programúira, a 
képviselő ur meg nem tartotta szükségesnek 
ily körülmények közt programmja bővebb 
kifejtését. így történt azután, hogy a kerü 
let választó közönsége körülbelül nem is 
igen tudja, hogy képviselője m i l y e n  
á l l á s t  f o g l a l  el  pl. a k v ó t a  k ó r d ó  
s é b e n.

Egyébként ón egy szóval sem vitatom 
a tett ígéretek őszinteségét. Én csak té
nyeket sorolok fel.

Tény pedig többek közt az is, hogy a 
választás tömérdek pénzt emésztett fel : ann\ it 
legalább is, a mennyivel a kilátásba helye
zett polgári iskolát fel lehetett volna állítani.

Pénz, pénz . . . Hát’iszen a pénz még 
nem a legpiszkosabb eszköz — mondogatja 
egyik kormánypárti főkertesünk. Persze, per
sze . . . sohasem az a legnagyobb bűn, ami
ben az ember maga is vétkes. No de azért 
az bizonyos, hogy — ha a többség meggyő
ződésből választ, ez mind meg marad a köz 
javára.

Tény továbbá az is, hogy a polgári 
iskolára vonatkozó Ígéret többféle formában 
is szárnyra kelt. Először úgy volt, bogy lesz 
polgári iskola ; másodszor úgy mondták, hogy 
Biedermann ur az iskolát fölépitteti saját 
költségén, az állam gondviselését pedig a 
továbbiakra majd kieszközli ; végül aztán 
oda módosult minden, hogy a mennyiben a 
kormány itt iskolát nem állítana, van még 
Biedermiii nak annyi téglája é-i fája, hegy ő 
maga építtesse fel. Hát ezek között az igére 
tek között van némi Különbség, h-galább 
annyi, amennyi Imitációnál az árak közt szo
kott lenni

Tény végül az, hogy ebből a választás 
bél legtöbb haszna a f ő b í r ó n k n a k  van.

i  „Fécsi Figyelő** tárcája
Az én karácsonyestém.

— A „Pécai Figyelő* eredeti tárcája,  —

Megérkezett az epedve várt karácsony. 
Hólepel födi a földet, a fák csupasz ágait 
vastagon bontja a zúzmara, bűvös, metsző 
szél sivit végig az utcakon ; föl-fölkap egy 
csomó havat s őiült sebességgel ragadja ma 
gával a járókelők nagy örömére. S e barát
ságtalan, zord idő dacára is oly nagy a já
ráskelés.

R’tkán lehet kisd' d városunkat ily élénk
nek látni; s minden aicon az öröm, boldog
ság ül.

Vígan tldvözlik egymást az emberek, s 
néhány szót váltva, egymásnak boldog ünne
peket kívánva elválnak, — hisz oly sietős 
mindegyiknek az útja.

Hogy is ne lenne az !
Hisz már várják mindenhol a kis J é 

zust, a „Kriszkmdlit."
Lassan közeledik az est . . . Az ég 

alja vörös s az első csillag homályos fénye 
a búcsúzó nap utolsó sugaraival küzködik. 
Finom, roz ás köd lebeg előtte, de a rózsás 
köd már uem takartiaija el egészen tiszta, 
üde csillogását. Az utcák egyre veszítenek

bíró ur dicsekedett, hogy a kegyelmes ur 
igy nyilatkozott volna, „a s z i g e t v á r i  
f ő b í r ó  m a g j á t  s z e r e t n é m  e l 
v e t n i "

Erre aztán én fölütöm Madáchot s alá
húzom benne a következő sort : „ E b n e k  
i s  e b  a l e g f ő b b  i d e á l j a . "

Végül még csak azt konstatálom, hogy 
hála a kormánypárt győzelmének, pompásan 
haladunk előre a társulás terén. Szóban) van 
egy s z a b a d e l v ű  k l u b  szervezése. Nagy
szerű eszme ; isten éltesse a kitalálóját !

Még éppen ez hiányzott. Tehát a tár 
sadalmi, faj és vallási választó fal mellett 
huzzunk fel egy negyediket is: a politikait

Előfizetésre való felhívás

legyünk a nap eseményeinek a 
m ir egy napilaptól mélt l  egvainuija a 
közönség. Dolgozótársaink és vidéki tudósí
tóink folyton szaporodó száma pedig lehetővé 
teszi, hogy egyre változatosabb anyagot 
nyújtsunk előfizetőinknek.

Regény mellékletünket fentartjuk továbbra 
is, és pedig könyvalakban adunk évenkint 
átlag öt-hat regényt, melyet olvasóink öaeze- 
gyUjtve, idővel csinos kis könyvtárra tehet 
nek szert, teljesen ingyen.

Szegényebb viszonyok közt élő olva 
sóink számára h e t i  k i a d á s u n k a t  szin
tén kiadjuk a jövő év folyamán is, mely 
kivonatosan mindazt magában foglalja, mit 
a napilap egy héten át hozott.

Az előfizetési föltételek maradnak a 
régiek.

A n a p i l a p n á l
Egész évre 
Félévre 
Negyedévre

A h e t i
Egész évre 
Félévre 
Negyedévre

Újonnan belépni

10 frt 
5 frt
2 frt 50 kr.

l a p n á l
3 frt
1 ír t 50 kr.

75 kr.
kívánó előfizetőknek

újévig lapunkat kívánatra díjtalanul meg
küldjük.

Hazafias tisztelettel
a

„PÉCSI F IG Y E L O “
huszonötödik évfolyamára

Az Újévvel lapunk pályafutásánál; lm 
szonötödik évét kezdi meg. A küzdelemteljes 
múlt garanciát nyújt a jövőre is, hogy a 
„ P é c s i  F i g y e l ő "  mindenha az marad, 
a mi, hirdetője a függetlenségi törekvéseknek. 
Múltúnk tehát kész politikai programúi, mely 
fölment bennünket a hosszabb önajánlástól.

Teljes bizalommal fordulunk tehát a 
bennünket törekvéseinkben támogató közön 
séghez és fölkérjük olvasóinkat, hogy elő
fizetéseiket idejekorán megújítani szívesked
jenek, miután kiadóhivatalunk csakis a 
szükséges számú példányokat nyomatja és 
az elkésve beérkezett előfizetők neiu igényel 
hetik a már időközben megjelent példányokat

Rovataink maradnak a légiek Ezután 
is gondot fordítunk ra, hogy foiyton híi tükre

élénkségükből. Mindenki családja körób-; siet, 
hogy ott élvezze a legvonzóbb est kedves 
örömeit . . .

Eszembe jut, hogy «-gy éve én is bol
dogan vártam e szép estét. Föl*tinik előttem 
a ragyogó karácsonyfa ; fölujul lelkemben az 
egész éj, melyet boldog gondtalai.ságbau töl 
töttünk el.

E gondolatok közt mély fájdalom tölté 
el egész valómat.

A mai karácsonyest jutott eszembe, mely 
oly kevés örömet s oly sok kínos fájdalmat 
igér . . .

** *
Megérkezett az est. Boldogság, öröm 

honol a legtöbb helyen.
Nem igy nálunk. . .
Együtt voltunk valamennyien kicsiny, 

egyszerű szobánkban. A kisded lámpa hal
vány fénye bántó félhomályt árasztott szét, 
s ez még jobban éreztette velem a helyzet 
nyomasztó voltát.

Öten voltunk, de egy titkos, belső hang 
azt súgta, hogy nemsokára csak négyen le
stünk. Elszáll közülünk az, kit mindannyian 
annyira szerettünk.

Ott fekszik a hófehér párnák közt le
csukott szemekkel, halvány arccal. Nem mo
solyognak az ajkak, nem hordja körül szelíd 
kék szemeit, melyekből csak szeretetét ol
vastuk ki.

„PÉCSI FIGYELŐ»
szerkesztősége és kiadóhivatala.

H í r e k .
Fée», 1 Ö96. december hó 24*

Experessz-kriszkindli.
Karácsjtiy szem ünnepére még a nép

konyhák rendes látogatói is igen igen meg- 
r tkulnak. A két s/ent napra még a legsze 
gényebb is összekupargat annyit, hogy ott 
hon főzhet magának egy kis levest, ehetik egy 
kis fiúst, vagy főzeléket s van kalácsa is, a 
mi nélkül a karácsony el sem képzelhető.

Aztán meg vannak még jószivü csalá
dok a világon s ma különösen sok helyen 
volt hallható az ilyen beszélgetés:

— Hát holnap nálunk ebédel, Klára
néni.

—

Szegény jó anyatik betegen fekszik.
Arcán a fájdalom kifejezése ül ; bágyad

tan temeti fejét a párnák közé. Nem panasz
kodik; tán nem tudja, hogy ezáltal csak na- 
gyobbitaná, fájdalmasabbá tenné a szomorú 
helyzetet.

Pedig szenved, nagyon szeuved Ezt 
mutatják a kebléből előtörő sóhajok, arcának 
fájdalmas vonaglása.

S mi nem vigasztalhatjuk, nem enyhít
hetjük szenvedéseit. Az orvos szigorúan meg 
hsgyta, hogy kíméljük minden izgalomtól. 
Minden szó árt neki most. midőn a baj tető
pontját érte el.

Néma fájdalmas csend honol köztünk. 
Jó atyánk komoran Ul az ágy mellett ; szó 
moruan hajtja le fejét ; érzi ő, hogy csalad
jának boldogsága már csak percek kérdése.

Néha-néha egy könycsepp pereg le azon 
a férfias arcon. Ilyenkor fölemeli fejét, sze
meit hosszasan függeszti az előtte fekvő be 
tegre s mintegy kérni látjuk őt, hogy ne 
hagyjon itt bennünket, kit annyira szeretünk.

Az ágy lábánál ül nagyobbik nővérem. 
Még alig nyolc éves, de átérti a helyzetet. 
Elfojtja könyeit ; néha-néha megtörli szemeit 
úgy titokban, hogy atyánk meg ne lássa. 
Nem akarja, hogy az ő könyei is szomoriteák.

Gyakran rám tekint, mintha szemeimből 
akarná kiolvasni a jövőt, a vigasztalást. Pe-
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__ Igenis, csókolom a kezeit nagysá
gák Köszönöm, óh előre köszönöm. Az 

I^ten fizesse vissza a nagyságáék jószívű
ségét !

Aztán meg:
_ No János bácsi, holnap itt tartsa

á Q 1  az orrát egész nap. Reggelire majd csak 
találkozik egy pohár szilvorium, meg egy kis 

vulhus vagy mi. Delben eszünk, a mi az 
asztalén lesz. Még egy pár pohár borókát 
is leeresztünk a garaton. S aztán egypár pipa 
dohány, meg a jó vacsora sem marad el.

_ Itt leszek tekintetes uram. Hogyne
lennék. Hát csak eljövök boldog karácsonyi
Ünnepeket kívánni ! ?

És bizony megesik, hogy sok szegény,
a ki még reggel arra gondol, hogy a nép
konyhában mit adnak ma ebédre, — boldog 
ünnepeket kívánni bemegy valahová és 6 zé 
pen ott marasztalják ebédre.

Hiába, ilyenkor, az emberek barátsá
gosak, humánus hangulatban vannak, hiszen 
a karácsony a szeretet ünnepe.

És — mondom — a népkonyha láto
gatói igen-igen megfogynak. A rendesen 
1 2 0  -130  vendég közül alig van ott 25—30 
karácsony szent ünnepén.

Hanem ezek aztán már az emberiség 
legszánandóbb szegényei közé tartoznak. Leg- 
többnyire kis gyerek, kik ily korán megta 
nuljak a nélkülölözést. a nyomorgást és a 
kegyelemkenyér keserűségét.

Mert keserű az, ha bármilyen jószivvel 
adják is ; különösen keserű karácsony szent 
Ünnepén, mikor mindenki kalácsot eszik, 
egyedül csak nekik kell beérni a kenyérrel.

A tavalyi karácsony szent napjain is 
alig volt huszonöt szegény kis gyermek a 
népkonyha asztalai körül.

Oh, jólesett, nagyon jólesett nekik *> 
leves, a főzelék és a kenyér is, a melyet 
Kaptak.

Ettek, mohóu és jó étvágygyal. s nem 
gondoltak arra, hogy ma mindenkinek az 
asztalán kalács van s kivülök még a legsze
gényebbek is karácsonyi alkalmatosságra ké 
szitett ételt esznek otthon.

Oh, ők nem ehetnek.
Még jó, hogy itt jól lakhatnak.
Otthon az egyiknek beteg az anyja, 

másiknak az apja ; ö még egy-két alig járni 
kezdő testvérkéik vannak, a kik talán nem 
esznek semmit, vagy csak egy darab száraz 
kenyeret

Es úgy szeretnének valamit haza vinni
nekik. De mikor nincs más, mint a leves,
meg a főzelék. Azt maguk is megeszik a
aztán meg nem tehetik a zsebükbe, hoev 
haza vigyék. J

Az  elgondolkozva lassan falatozó sze- 
gény gyerekeket nézi több jószivű urinő. 
Náluk az ünnepi ebéd csak egy órakor lesz 
eljöttek hát ide, hogy a szegényeik étkezé’ 
sében gyönyörködjenek.

Ott van velők az egylet fáradhatatlan, 
kedvelt titkára, a ki egyszerre csak titkos 
tanácskozásra vonja össze a jósziveket.

— Hölgyeim ! egy percnyi figyelmet. 
Ma szent karácsony napja van és nézzék,
nincs a gyerekek előtt csak egy darabka 
kalács sem !

— Jesszuskám ! Ez csakugyan igaz. 
Erről egészen elfeledkeztünk. De mit te
gyünk ?

Mit ? . . .  mi t  ? . . .  Hopp, meg
van !

És a közkedvelt titkár, belenyúl a zse 
bébe s kiveszi a pénztárcáját.

A hölgyek szeretetreméltó mosoly lyul 
jutalmazzák s ők is úgy tevén, hamarosan 
összegyűl szép kis összeg pénz.

— De mi iesz ? Hol és mit veszünk ?
— Mit ? Hát elküldünk az Oroszihoz. 

Ad, a mi van . . . például amolyan jó habos 
kitoló fánkot.

És kergették a cselédet, hogy egy- 
kettő . . . siessen . . . s hozzon az Oroszi 
tói kriszkindlit a gyerekeknek.

Mire megették a szegények a főzeléket, 
már ott volt előttük az express kriszkindli

Boldogság volt látni azt a sok ragyogó 
gyerek arcot, a mikor édes élvezettel vette 
kezébe a habos süteményt.

Hanem megenni . . . nem ette meg
egy se.

A tenyerükre tették s úgy vitték haza ; 
iassan félve mentek a hegynek kapaszkodó 
utcákon, mindig a habos süteményt nézve, 
nehogy elejtsék s ne tudják meglepni az 
otthon levőket a népkonyhában kapott krisz- 
kin d live].

Az idén mákospatkót sütnek a nép
konyha vendégeinek.

De annak sem örülnek meg jobban,

N a p i r e n d  1 8 9 0 .  d a o a m b e r  2 6 ,  2 6 ,  2 7  i a  2 8 - á n .

N a p t á r :  péntek, dec 25. — Köm. kath. : 
Karácsony napja.  Prot. : Kai ácfcouy. — Görög sel.  : 
(dec. 13 ) Kusztrát.  — Zsidó : Tebetb  20. — Nap 
kél 7 óra 33 perckor ; nyugszik 3 óra 56 perckor.

Hold kél éjjel 1 '» óra 5 perckor;  nyugerik dél
ei tt 10 óra 27 perckor. — Szombat, dec.  26. — 
Hóin. kath. ; Karácsony másnapja ; látván vértanú.  — 
P r o t . :  István. — Görög. kel. (dec. 14.) Tirru».  — 
Z s i d ó :  8 , Sckemot. — Nap kél 7 óra 33 p e r c k o r ;  
nyugsz ik  3 óra  57 perckor. — Hóid kél éijel 11 5ra 
22 p e r c k o r ;  nyugszik délelőt t  10 ó ra  45 p e r c k o r , — 
Vasárnap ,  dec.  27 — Kőm. kath : János.  — P ro t . :  
J á u o s .  — Görög-kel .  (dec. 15.) Elurtér .  — Zsidó;  
Tebe tb  22. — Nap kél 7 óra 34 perckor ; nyugszik 
déle lő t t  3 óra 58 perckor. — Hold kél éjfélkor ; nyug
szik dé le lő t t  11 óra 3 perckor.  Hold utolsó negyede 
délu tán  1 óra 0 perckor.  — Héttő, dec. 28. — Hóm. 
kath. : Aprószentek — Prot. : Aprósz.-utek. — Gör.- 
kél. (dec 16.) Aggensz. — Zsidó) : T ebe 'h  3'  — 
Nap kél 7 óra 34 perckor  ; nyugszik 3 ói t 5 * perc
kor. — Hold kél éjfél után 30 perckor  ; nyugszik 
11 óra 23 perckor délelőtt .

Időjárás  : hőmérséklet 5 Celsius fok meleg;  lég
nyomás 750. — Kilátás : a központi m«*teoro!ogiai 
intézet je lzése  szerint  : vá' tozás nem várható.

A pécsi jótékony nőegylet tbea-uzsonuája va 
sárnap d. u. 4 órakor saját helyiségében.

Sz'nház : pénteken d u. ^Hófehérke"  ; este 
,.Ar«ny ember .“ Szombat n d. u. , .Hamupipőke ;“ este
,Az, embov tragédiája.*'

I
I
i mint tavaly megörültek az 

kindlinek.
express-krisz

H.

— Lapunk olvasóinak, bará
tainknak és munkatársainknak bol
dog karácsonyi ünnepeket kivá
rniuk !

— (Lapunk mai száma) huszon
két oldalnyi terjedelemben jelenik meg. Ka 
rácsonyi mellékletünk tartalma a következő: 
Örök törvény. Irta S á r o s f a l v a  i. — A 
régi világból. Irta M á t r a i  Géza. — Joze- 
tin. Irta S t e l l a .  — Az első csók története. 
Irta B e r é n y i Zoltán. *— Levél egy asz- 
szonyhoz. Irta S á n d o r  József. — A pár
bajhős. Franciából fordította B a l o g h  Ist
vánná. — Örök szerelem. Irta C e 1 1  I e r 
Rezső. — Anno 1859. Irta T i h a n y i  Ká
roly. — A szomorú nóta. Irta Á  b r a h á m 
Ernő. —- Jutka. Irta M o l n á r  József. — 
Forgács Anna. Irta H o n t h y  István. — 
Régi pénzek. Irta B a 1 1 i e r Sándor. — A 
könyvek dicséreti. Irta R ó n a Béla.— Ezek
ből látható, hogy karácsonyi mellékletünk 
mind eredeti dolgozatot tartalmaz és olva-

dig magam is alig tudom hova rejteni kö- 
nyeimet.

E néma fájdalmas csendet meg megza
varja kisebbik nővérem, a kis három éves 
Margitka, ki vidáman gond nélkül játszado
zik mellettem. Néha néha fölka *ag, — s ez 
oly éles tőrként járja  át lelkemet.

Ártatlan kis teremtés, milyen boldog. 
Nem ismeri az életet, nem tudja, hogy az, ki 
őt annyira szerette, kinek szemefénye volt, 
most a halállal vívódik, s tán soh’sem mondja 
többé.* „Édes k s leányom.u

Szomorú egy karácsonyest . . .  s ki
tudja mily szomorú karácsonynapra vtrra 
dunk ? . . .

Gondolatimból kis húgom vert föl, ki 
hirtelen e szavakkal fordult felém :

7 -  Sándol, mikol jön a kiszkindli ?
Ölembe vettem a kis teremtést :
— Nemsokára el fog jönni, édesem, de 

előbb le kell feküdnöd, s mire fölkelsz, ad- 
d‘gra itt lesz.

Eihitte s rögtön késznek nyilatkozott a 
elekvécre. Lefektettem Hamar elaludt. Hosz- 

«zasan nézegettem e kis artatlan teremtést, 
j® kétszeresen éreztem a sors kegyetlen, sújtó

ezét. Végre egy forró csókot lehelve rá, át
mentem a többiekhez.

Midőn atyám mellett elhaladtam, meg- 
ü8rta kezemet és suttogva, hogy jó anyánk 

meg ne hallja, igy szólt hozzám :
Köszönöm kedves fiam ! Csak gon

dozd kis testvéredet, úgy sem tudom, ki fogja 
ezután gondozni.

Alig tudtam visszafojtani könyeimet, de 
azért vigasztalni akartam atyámat :

— Reméljük a legjobbat. Tán mirólunk 
sem feledkezik meg az Isten.

Erre ismét elfoglaltam helyemet.
Erzsiké húgom elszunnyadt s vigyáztam, 

hogy föl ne verjem.
Ismét az előbbi, nyomasztó csend . . .
Néha néha egy-egy hang hallatszott a 

távolból, a bethlehemi pásztorok dala :
„Ma született a kis Jézus . . .
Valahol énekeltek, élvezték a szent es

tét. Újra a múltba tévedt lelkem, a szép, 
boldog múltba, mely annyi kedves percet 
nyújtott.

Előttem volt az egy év előtti karácsony
est.

Akkor és — most 1
Akkor is együtt voltunk. Vigadtunk, 

tréfáltunk. Az a kedves, jó anya, ki tán már 
végső perceit éli, itt ült mellettem ölében a 
kis Margittal, s oly boldogan becézgette kis 
leányát. Ez emlékek hatása alatt nem tudtam 
visszafojtani könyeimet. Sűrűn peregtek végig 
arcomon s én szabad folyást engedtem nekik.

Így könnyebb volt elviselni a fájdalmat.
Atyám észrevette, hogy könyezem. Csen-

I desen odalépett hozzám, vállamra tette kezét,
s igv szólt :

__Ne sírj fiam. Légy erős, szükségünk

van erős lélekre, mert fontos pillanat előtt 
állunk. Legalább kis testvéreid előtt titkold 
fájdalmadat, hogy ők ne érezzék annyira a 
csapást, ha a sors tán nagyon kegyetlenül 
sújtana bennünket.

E szavak után lehajolt hozzám. Meg
csókolt s én egy forró könycseppet éreztem 
arcomon.

Beszélgetésünkre édes anyám fölébredt. 
Odaléptem hozzá s lehajoltam, ha tán vala
mit mondani akaroa.

- Egy pohár vizet adjatok !
Rögtön szolgáltam vele, s miután szom- 

ját lecsillapította, halk suttogó hangon igy 
szólt :

— Köszönöm Sándorom. Vigyázz test
véreidre. Én távozom körötökből, érzem, de 
vigyázni fogok rátok onnan a — magasból.

— Nem édes anyám, ön nem fog el
hagyni.

Mosolygott, — utoljára, aztán újra le
zárta szemeit.

Fél tizenkettő. Megszólalt a közeli tem
plom harangja mély, magasztos hangjával , 
mintegy figyelmeztetve minket a közeledő 
súlyos, jelentős pillanatra.

Remegni kezdtem. Megborzadtam a gon
dolattól is, hogy ez a jó anya meghal.

Hogy izgatottságomat nómileg lecsilla
pítsam, átmentem a másik szobába, hol kis 
húgom aludt s tán álmodott szépet karácsony-
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sóink megtalálják benne a helyi ós megye 
beli tárcaírók ue\eit, kiket lapunk utján már 
buonnyara megkeiiveitek. Tartalmazza még 
ti melléklet a v a s ú t i  m e n e t r e n d e t  
is, az ünnepi uta ásókra vonatkozó tekintetből.

— Thea estély vasárnap.) Bár
a jótékony nöegylet választmánya úgy hatá 
rozta, hogy ez évben már nem tart több 
thea estélyt, mégis - tekintetbe véve a hár
mas ünnepet, melyek te semmiféle muialsag 
sem esik — most elh. tározták, hogy va*ár* 
nap f. hó 27-én meg t^y thea-estélyt rendez 
nek. A thea-estólyen B1 a u  h o r n  Ilona k. 
a. szavalni fog, G i r a r d i  Rezső pedig, ki 
a konzervatórium növendéke is volt s remek 
bariton hangja van, énekszámokat fog előadni.

— ( A  pénzügyigazgatôsàg a 
humanizmus szolgálatában.) A pécsi 
jótékony uőegylet népkonyhája javara D r a 
g o n e s c u Döme kir tanácsos, pénzügyigaz 
gató, ez évben is gyűjtést rendezett, a mely 
381 frt 0 1  krt jövedelmezett a népkonyha 
javara. A gyűjtés ily szép eredménye a pénz 
ügjőri testületnek a humánus cél érdekében 
kifejtett nemeaszivü fáradozásának köszönhető. 
A gyűjtés nyilvános nyugtázását s az 509 
adakozó névsorának közlését lapunk egyik 
közelebbi számában fogjuk megkezdeni.

— (Ünnepi misék.) A Megváltó 
születésének emlékünnepén, karácsony nap 
ján, templomainkban mindenütt fényes isten
tiszteletek tartatnak. Az éjféli misék után 
reggel 6  órakor lesz a pásztorok miséje, az 
ünnepi istentiszteletek pedig d. e. 9 órakor 
tartatnak. A székesegyházban T r o l i  Ferenc 
káptalani helynük mondja a uagymisót fényes 
segédlettel Szombaton, karácsony másnapján 
ugyanezen sorrendben tesznek délelőtt az 
ünnepi istentiszteletek ; vasárnap pedig a 
szokásos misék és ájtatossagok tartatnak.

— (Központi választmányi ülés.)
Baranyamegye központi választmánya folyó 
hó 29-én (kedden) délelőtt 10 órakor a vár- 
megyeházáu az 1897. évre érvényes választói 
névjegyzék végleges összeállítása tárgyában 
ülést tart.

— (Kis halott.) L u d w i g  Ferenc
dr. városi tisztiorvost és nejéi mély gyász 
érte Hétéves kis fiuk. Janika, ma reggel 
elköltözött egy bo'dogabb hazaba. A kis ha
lottról a gyászoló szülők a következő gyász 
jelentést adtak ki:  „Dr. Ludwig Ferenc és

ról, ragyogó karácsonyfáról, artatian angya
lokról . . ,

Leborultam a fölfeszitett Megváltó) képe 
elé. Imádkoztam.

— ó h  édes Istenem, Te akartad gy. 
Jól is van. Elmém nem lógja föl ; egész va
lóm visszariad tőle. Óh Istenem, bár elmúl 
hatott volna tőlem e keserű pohár. De ha 
nem akarod, legyen.

Mintegy megfeledkezve magamról, tel
jes odaadással öntém ki az imába fájdalma
mat, nem is sejtve, hogy ezalatt az a jó anya 
megszűnt élni anélkül, hogy egy utolsó 
„Isten hozzád' ot hallottam volna tőié . .

Ünnepélyes harangzúgás törte meg a 
csendet. A szt. mise vette kezdetét. Egy-egy 
hang átszurődött hozzánk *

— Dicsőség mennyben az Istennek.
Békesség földön az embernek . . .

Egyszerre sötétség támad körülöttem. 
Kis lámpánk kialudt s csak a hold bágyadt 
Ténye árasztott kísérteties fényt körülöttem.

— Jézusom ! Szegény nőm meghalt ! 
E kiáltás veit föl almaimból. Rémültem ug 
róttam föl s átértve a helyzetet, rohantam ki 
a szobából.

• ,

•Szivrepesztő volt e látvány. Édes auyám
inegmeredve hidegen feküdt agyában.

Mellette állt atyam a megholt kezét 
fogva. Nem szólít semmit, de így szótlanul 
még inkább éreztem vele együtt a fájdal
mas veszteséget.

neje szül. Kovátsits Vilma mély fájdalomtól 
megtört szívvel jelentik, bog) a forrón sze 
retett felejthetetlen gyermekük, a jó kis Ja  
inkájuk f. hó 24-én reggel negyed 3 órakor 
élete 7. éveben megszűnt élni. A kedves 
halott f. bó 25-éu d. u. negyed 4 órakor fog 
a budai külvárosi temetőben lévő halottas 
házban beszenteltetni és ugyanott a családi 
sírboltba az örök nyugalomnak átadatni. A 
szent miseáldozat pedg f bó 28-án reggeli 
8  órakor fog a szent Ágostonról címzett plé
bániatemplomban megtartatni. Pécsett, 1896. 
december hó 24 én. Az eg egy angyallal 
szaporodott ! Béke és áldás lebegjeu a drága 
halott fölött !“ A bánatukban mélyen sújtott 
szülők fájdalmát enyhítse a minden sebre 
irt adó isteni Gondviselés !

— (Kitüntetések.) A király Ő fel
sége Z s o l u a y  Vilmos gyárosnak — a ki
állítás terén szerzett érdemei elismeréséül — 
a Ferenc József-rend középkeresztjét adomá
nyozta Továbbá M o l n á r  Józsefnek , a 
tolnavármegyei gazdasági egyesület titkárá
nak, a somogyvarmegyei gazdasági egyesület 
elnökének legfelsőbb elismerését rendelte tud 
túl adatni;  D ő r y  József, tolnamegyei föld 
birtokosnak pedig a harmadosztályú vaskó 
ronarendet, végül T ó t h  Károlynál*., a szeg- 
zárd-bátai ármentesitő társulat főmérnökének 
a koronás arany órdemkeresztet adományozta.

— (Le a lejtőn.) L ő r i n c  Sándor, 
mohácsi fiatal alig 19. éves ref. legényem 
bér, vadházasságban él egy szemre való 
leány asszony nyal. Megesketésüket a legény 
anyja, id. özv. Lőrinc Sándorné határozott 
kijelentésére, hogy nem egyezik bele, mint 
polgárilag, mint egyházilag megtagadták. 
Ezért mar régóta boszut forralt édes anyja 
ellen, s tegnap valóban megtámadta saját 
lakásán, elverte s azutan kidobta az utcára. 
A nagy lármára a nem messze lakó Jónás 
Pálné is megjelent, ki midőn látta a történ
teket, a bántalmazott édes anyát védte. Erre 
Lőrinc még nagyobb dühbe jőve, mindkettőt 
verni kezdte. Azonban a két asszony nagy- 
nehezen Jónás lakására menekült, hova a 
gazda megtérve előadták neki a történteket. 
Jónás azért, hogy feleségét megverték, rend
ki', üli haragra lobbant és a verekedő laká

Megálltam s néztem az előttem fekvő 
holt tetemet . . .

Istenem ! Többé nem nyitja föl szelidkék 
szemeit a jó anya; többé nem hallatja ked
ves szavát . , .

Erőmet fogyni éreztem, de erőn akar 
tam lenni.

Ekkor atyám a nagy fájdalom súlya 
alatt lerogyott az agy mellé, s a hatalmas 
férfiú zokogott, mint egy gyermek.

E zajra Erzsiké húgom m felébredt 
Ijedten ugrott föl, s midőn látta atyánkat, 
oda futott hozzá, átkarolta és fuldokló hun 
gon csak ennyit mondott :

— Apuska, ne sírj 1 — aztán ő is oda 
borult mellé az ágy szélére.

Ezt már én sem tudtam nézni. Többé 
nem voltam ura fájdalmának Átmentem a 
másik szobába és sírtam, zokogtam keser
vesen.

Zokogásomra fülébredt kis Margit hú
gom. Észrevettem, felálltam, letöröltem könye 
unet ; neki nem volt szabad latina e kényeket.

— Sándoi, hozott mái valamit a kisz
kidli V

— Hozott kedvesem, hozott ! — va- 
luszoláin.

Szegényke, ha tudta volna, hogy 
mit ? 1 . . .

Csontos Sándor.

sára sietett. De ezt mar nem találta otthon. 
Innen rögtön a csendőrségre ment és beje
lentette az esetet.. Kardos őrmester adott is 
mellé egy csendőrt, kivel keresésére indulva, 
megtalálták őt Bódé György kocsmájában 
revolverrel felfegyverkezve, a mim épen az
zal dicsekedett, hogy meg ma egy ember 
és egy asszony meghal. De szándékát tett 
nem követhette, mert a csendőr becses párt
fogásába vette, s a laktanyára sétált veie, 
hol az ünnepek alatt lesz ideje a felöl gon
dolkozni, hogy megverje-e még egyszer édes 
anyját.

— (Ünnepély.) E hó 22 én tartotta 
karácbonyi ünnepélyét Mohácson a H r u b á u 
Irma vezetése alatt álló alsó városi kisded 
óvoda. Mint az előkészületek mutatták, min
dent elkövetett ugyan az óvónő az ünnepély 
sikere érdekeben, de részint az esős, sáros 
idő, részint pedig az ép ekkor tartott kép
viselőtestületi ülés folytán igen csekély számú 
közönség veti részt az ünnepségen. Az ér
deklődő közönség kíváncsian néz a 25-■ ki 
felsővárosi ünnepély elé. Bizzunk a szép 
időben !

iLéprekerült csirkefogó.; A
bányatelepen a tél beálltától kezdve égj mást 
érték a csirkeiopások, az ottani kapitányság 
nem győzte fölvenni a sok panaszt de hiába, 
a tetteb csak uem akart élőkéi ülni. Tegnap 
éjjel aztán sikerült végre a | lofesszionátus 
csirkekedvelőt R i t t e r  Miklós személyében 
tetten érni midőn éppen javában Csavargatta 
a karácsonyi csirkék nyakcsigolyáit. Kihall
gatása alkalmával bevallotta, hogy egész té 
len, más foglalkozás híjával csakis a min
dennapi csirkelopásokból tartotta fenn magat. 
Lakat  alá tették.

(A „Pécsi Polgári Daloskor'
1897. évi január 10-en az egylet helyiségé
ben „Vigadó épületu d. u. 3 órakor évi
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rendes közgyűlést tart. Tárgysorozat: 1  Évi 
jelentés. 2. Az évi számadás megvizsgálásá
ról jelentés. 3, Tioztujiláo. 4. Iuditv an\ok

(Halálozások.) Gyaiokai Kú t -  
r o v i c h  Andor, niagy. kir. állami taiiitó 
Szent-lstvánban életének 26 ik évében meg
halt. Az elhunytat neje, kivel ezelőtt hat ho 
nappal kell egybe anyja, testvérei és nagy
számú rokonság bírálja. Temetése holnap 
(pénteken) délután 2  órakor lesz a szent- 
ístvani temetőben. — Ozv. Z s i g a  Karolynó 
szül. Nagy Klementin élete 72-ik évében 
tegnap este meghalt. Temetéoe holnap dél
után 3 órakor lesz a íázepessy utca 6 , szám 
alatti házából a budai külvárosi közsirkertben. 
Az engesztelő szentmisét f. hó 28-án (hétfőn) 
tartják lelkiüdveért a székesegyházban. Az 
elhunytat gyermekei, unokái és nagyszámú 
rokonság gyászolja.

— (A „Pécsi Polgári Kerék
páros Cgyesület') 1897. évi január hő 
10-én (vasárnap) délután tel 3 órakor tartja 
I. rendes évi közgyűlését, meljre az egye
sület választmánya a t. tagokat ez utón is 
kéri minél számosabban megjelenni. Tárgy 
sorozat az — alapszabályokban meghatáro
zott sorrendben.

(Körözött sikkasztó.) Z a k a r i
István, belvardi születésű, haiiiiincüteves haj 
csar, sikkasztást követett el, eltulajdonitvau 
a neki szarvasmarhák vételéin átadott össze
geket. A sikkasztás elkövetése után Pécsről 
eltávozott, <ie hogy hová. azt nem jelentette 
be sémiinek. A kir törvényszéknél megin
dulván eilene a bünfenyitő eljárás, most kö-
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, sikkasztó hajcsárt, akit ha valahol 
Í L h a m . k ,  áu d ják  az Ugyéaz.égnek A ka 

,m, hajcaflrnak különö. .amertetíjele hogy 
mindkét lába ií.azebajlik ea így befelé jár.

_ (Uj vasnt a Duna mellett.)
Dunat'öldvan levelezőnk írja : Hosszú vaju-
>aM ulftn végre ungnyilt az adony szabolcs- 
d kei vasútvonal. A duuatöldvári állomásnál 
főbb ezerre menő nép varia a fellobogózott 
vonatot, m elyen a vonal vizsgáló bizottság 
' ö l t  Az uj vonal van arra hivatva, hogy a 
Dunatuellék kereskedelmébe uj életet öntsön, 
mert eddig tél idején, mikor a gőzhajók nem 
közlekedtek, a vidék teljesen el volt zárva 
a világtól A terményeket a draga fuvar 
miatt olcsóu kellett elprédálni.

— (Lemondott elöljáróság.) Mo
kácdon óriási megütközést keltett Baranya- 
megye közigazgatási  bizottságának azon h a 
tározata. m eiy íye .  Jaksics József albirót és 
Tubity esküdtet, k ik e t  a főbíró sikkasztás 
és okmanyhannsitas miatt állásuktól elmozdí
tott u)ra v isszah e lyez te .  E miatt most az 
egész elöljáró.-ág lemondott, mert nem akar
tak velük e g )  Üti működni. Mohács város 
képviselőtestülete az ügyet a b elü gym in isz  
terhez terjesztette felülvizsgálat vegett .

— Lapunk lesközelebbi száma 
hétfőn este jelenik meg.

J e g y g y ű r ű k  Nász és Menyasszonyi
ajándékoknak alkalmas tárgyakban óriási 
bzép raktárt mindenféle kül- és belföldi ék 
szerekben u. m. brillánt fülbevalók, karkö
tők. gyűrűk haj , mell- és nyakékek, to
vábbá a legfinomabb arany női-órák és Ián 
cokban eredeti gyári árak mellett található 
Schőnvald Imre ékszerésznél, Pécsett király
nő) utca, a Hattyú épületben.

Művészet, irodalom,
O  Az állatszeliditönő. A két kifica

modott nevű francia, a kik ezt a bohóaatfér- 
oelményt közösen összetákolták, aligha ger
mán vérbe nem oltott gall lehet mert bizony 
ezzel a sületlenséggel csak szégyenére váltak 
az eredeti gall szellemességnek. Soha franciu 
szerzők uem produkáltak még szellemtelenebb 
és tartalmatlanabb valamit, mint ez az Ál- 
latszeliditőnő*, mely énekes bohózatnak "vau 
ugyan nevezve, de se valamire való énekszám, 
sem komikum nincs benne. Nevetni ugyan 
lehet rajta, de hát miféle bolondságon *nem 
nevet az ember, pláne ha még — pénzébe 
is kerül. Az előadók közül P o l g á r  i Mil
lióé), B re  z n ay  Anna (Henriette) és B ag  h y 
Gyula (Beautrailles) karbaveszeit lelkiisme
retességgel játszották meg szerepeiket ; jók 
voltak még t í o d r o g h y  Lina, P o l g á r n ő  
é» H e g y e s i Róza is. B e n k ő Jolán a 
a francia szerzőkhöz méltóan adta a kalapot 
hordó feleséget, míg B i h a r i  Ákos influen
zával küzdött és :iz első felvonásban figyel- 
metlen orrszivassal diszgusztálta a hallgató 
ságot. A kar egy fiatal tagja, V á r d a f y  
József (Gége) meg viheti valamire, mert teg
nap elég ügyes volt A címszerepet J u h á s z  
Ilona adta, de az ily szerep nem is való 
neki ; remek hangja nyújtotta azonban az 
egyetlen élvezetet az egész előadás alatt a 
közönségnek, mely csekély számú volt, de 
hát ez a fércdarab még annyit se érdemelt 
meg. ( ^ . )

O  Az újságolvasó közönség figyel
mébe ! Gazdag tartalmánál, nagy terjedel
ménél fogva a legolcsóbb magyar lap az
„ EG YETÉRTÉS*, a mely az uj évvel im 
mar 3l- ik  évfolyamába lép. Ez a müveit

magyar olvasó közönség lapja. Az ország
gyűlési tárgyalásokról valamennyi lap között 
a legrészletesebb s e mellett tárgyilagos hű 
tudósítást egyedül az „Egyetértés* közöl. 
Gazd sági rovata elismert régi tekintélynek 
örvend. A magyar kereskedő s gazdaközön- 
ség n-'in szorul többé idegen nyelvű lapra, 
mert az „Egyetértés* kereskedelmi s tőzsdei 
tudósításainak bőségével s alaposságával ma 
már nem versenyezhet más lap. A kereskedő, 
az iparos s a mezőgazda megtalálja mindazt 
az „Egyetértés iben, a mire szüksége van. 
Változatosán szerkesztett tárcájában annyi 
regényeivasmáuyt ad, mint egy lap sem. 
Rendesen közöl párisi divattudósitásokat s 
minden nap legalább egy önálló tárcát — 
a regényen kívül A ki olvasni valót keres 
és a világ folyásáról gyorsan és hitelesen 
akar értesülni, fizessen elő az „Egyetértésire.  
Az előzetési pétizek az „Egyetértés* kiadó
hivatalába küldendők. Kiadóhivatal : Buda
pest, IV. kér. Papnövelde utca 8 .. mely szí
vesen küld ingyenes mutatványszámot.

T Á V I R A T O K .

— Kisiklott vonat. (A „Pécsi 
Figyelő* eredeti távirata.) Az éjjel tizen
egy órakor Galántánál a Budapest felé 
jövő keleti expressz vonat kisiklott s az 
utasok könnyen megsérültek. Haláleset 
nem történt.

— A resicai bányakatasz
trófa. (A „Pécsi Figyelő" eredeti táv
irata.) A mentési munkálatok meddők ma
radnak és semmikép sem haladnak vele
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nem kell tovább a lábakat félrerugdosuom. Egy fiatal 
leányt keresüuk, aki két nap előtt eltűnt.

— Egy fiatal leányt és uálam ? — kérdezte mo- 
Bul)ogva az előkelő kinézésű ur.

— Igen. Egy divatárualeanyt, aki az ön feleségé
nek kalapot hozott.

— Tévedni tetszik, nekem nincs feleségem.
— Az nem tesz semmit — vágott közbe merészen 

Daugeias. — Akkor hát az izé nagyságának . . .
— Tudom, mit aka r  mondani, de ebben is téved. 

Mar hatvan éves vagyok s minden gyanuu kívül állok 
e tekintetben. Hanem engedje meg egy két kérdést a 
magam részéről is: milyen jogcímen érdeklődik az el
veszett kisasszony iránt. Talán rokona V

Olyan gúnyosan volt ez mondva, hogy a festő 
majdnem feifortyant, de mégis türtőztette a haragját.

— Én nem vagyok a rokona, de ez az ember a 
nagyatyja — felelte Cordouanra mutatva.

Az öreg tengerész, aki némán állott Daugeias 
mellett, le nem vette a szemét a ház uráról. Olyau te
kintettel nézte, mint a kivel már találkoztak csak azt 
nem tudjak hamarosan kitalálni, hogy hol.

— A nagypapája ? Hát miért nem mondta meg 
mindjárt V Őszintén szólva, kissé haboztam kezdetben, 
hegy nzoba álljak önökkel, de igy már egészen más. 
Nagyon szívesen szolgálok felvilágosítással, ha ugyan 
tudok olyasvalamit mondani, ami önöket érdekli. En 
Borodino gról vagyok, orosz nemes ember. — Most a 
nagyapóhoz tordult :

— Hogy hívják uram ?
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tulajdon két szememmel láttám bemenni és többé uem 
jött eiő. Ha sejtettem volna, hogy az este nem ment 
haza, rögtön jelentést te zek a rendőrségnél.

— lehat most a Passyba megyünk.
— Nagyon helyes ; hanem elég ereje lesz a hosszú 

utat megtenni?
— Inkább négykézláb megyek odáig, semhogy 

Augu-zte ot elhagyjam. Különben kocsit is vehetünk. 
Még nem állok valami szilárdan a lábamon s a fejem 
is olyan nehéz, mintha ágyúgolyót hordana a törzsem. 
Megmosta a halántékát, arcát, nyakát, azután felvette 
a vitorlavaszonból készült kabátot, viaszosvászonsapkat 
tett a fejére és karonfogta a fiatalembert.

— Menjünk. Hanem igaz is, még a nevét sem 
kérdeztem meg.

— Jean Dangelasnak hívnak.
— Mi fele mestersége van ?
— Festő vagyok.
— Szobafestő. Pfuj. ördüghordta kenyérkereset.

m
— Nem szobákat, hanem arcképeket fedtek. Es 

egyéb képeket is. Szóval művész vagyok.
— örvendek,  ez már egészen más valami. Mert 

azt előre mondhatom, hogyha csakugyan feleségül akarja 
venni az unokámat, iniut egyszerű mesterember hiába 
szamitaua i kezére. Különben egyelőre egészen más 
dolgokról van szó. Mindenekelőtt meg kell találnunk 
Auguszte-ot. Egy-kettő, előre l

— Mit csinálunk ez ajtóval, amelyet én zúztam 
be ? N y n a  marad a lakása igy, akarki kényekedve 
szerint Ri-besétalliat.

— Tőlem ugyan el nem lopnak semmit ; egysze-
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előre. Bácsben a hátramaradottak javára 
legközelebb nagyobbszabásu hangverseny
lesz.

— Pestis. (A .Pécsi Figyelő“ 
eredeti távirata.) Bombay-ból táviratozzák, 
hogy Kelet-Indiában a )>estis járvány ter

jedőben van.
— Miniuzterválság Szerbiá

ban. (A .Pécsi Figyelő44 eredeti távirata.) 
A szerb király nem szentesítette a végre
hajtási eljárásról szóló törvényt ; miért is 
a kabinet le fog mondani. Valószínűleg 
Szimics, vagy Bisztics alakítanak uj ka
binetet.

N Y I L T - T É R + )
Kitűnő Angol

TEA-RUM
James Walters & Comp, londoni czégtől, —

to v á b b á  : v a l ó d i  ó

S 1 a y o n - Szilvorium
eredeti palaczkokban 1  f r t  2 0  k r .

N I C K  A. K.-nál P é c s e t t ,
király-utca 2. az. és Bazár udvar.

LflptulííjdonoH Felelőn szerkesztő
SZAUTTER GUSZTÁV PLE1NINGER FERENC

T A IZ S , JÓZSEF
kiadó.

F ő t é r  k ö z e l é b e n ,

József utcza 6 . legjobb anyagból épült, jó 
jövedelmező

emeletes ház
elköltözés miatt kedvező feltételek mellett 
jutányosán eladó.

Egy háló-köntös 9 trt 

a Zentler-féle ruharaktárban  

Király-utcza I sz. városházával szemben.
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Jakab
fogorvos

fogorvosi és fogtechnikai műterme

Jókai (Kis-tér 7. sz. I. emelet.)
foghúzás kéjgázzal, fogtöraések (plombi rozás) 

rágáshoz, teljesen aikaimas műfogak készi *ése

Foghúzás szegényeknek ingyen.
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rüen azért, mert nincs mit z-ebredugni. Dangelas cso
dálkozva követte a vén tengerészt, aki félórával előbb 
még a halállal vivődött a most ruganyos léptekkel sie
tett le a lépcsőn.

A házmeaterné a kapu előtt let-elkedett rája s 
mikor melléje ért, nem a legudvariasabban köszön
tötte.

— Hallja, mit csinál maga a lakásban V Az egész 
ház tele van füsttel, olyan szaga van, mint a — pes
tisnek.

— Mikor válasz nélkül ment el mellette, gúnyosan 
kiáltotta utána :

— Úgy látszik, hogy csupa tréfából még az abla
kait is sorra zúzza. Az udvar tele üvegcseréppel. Majd 
lesz mit fizetni s ráadásul még ki is pündöriti a háziúr.

ö t  perccel később már a bérkocsijuk Pasey felé 
robogott.

Dangelas meg volt arról győzőve, hogy Auguszte ot 
fogolyként őrzik, csak azt nem tudta, hogy mi okból.

Szótlanul ültek egymás mellett.
Cordouan a gondolataival volt elfoglalva és D an

gelas sem tartotta időszerűnek, hogy a Vitrac mütermé 
ben lejátszódott borzalmas jelenetet elbeszélje neki.

A Berton-utca sarkán kiszálltak a kocsiból. Meg
akarták lepni a rejtélyes ház lakóit s a lópaták csatto.
gása és a kerekek zörgése figyelmessé tette volna őket
m jövevényekre. A kovetkezméuyek megmutatták, hogy 
igazuk volt.
. M,k°r ház elé értek, a kaput nyitva találták. 

Éppen abban a percben akarta az inas betenni a hatul-
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más szárnyakat. Az udvaron hintó állott. Úgy látszott, 
most jött haza a ház ura.

Gyorsan beléptek. Mobí tehát már benn volnának 
az erősségben, csak azután idő előtt ki ne akolbólitsák 
őket.

A szolga elállta az utjokat. Dangelas mindjárt 
megismerte, hogy ugyanazon emberrel van dolga, aki 
harmadnapja elutasította.

— Jó, hogy itt vagy, te szépséges mákvirág — 
mondta neki. — Ugyancsak rászedtél tegnapelőtt.

A jól megtermett buldogképü inas szikrázó szem
mel kérdezte :

— Mi baja van velem ?
— Azt te épp olyan jól tudod, mint én. Adjátok 

vissza azt a kis divatárusleányt, akit itt fogtatok.
— Elhord magad gazfickó ! — kiáltotta dühösen 

s galléron akarta ragadni a festőt, aki azonban hirtelen 
gáncsot vetett neki, úgy, hogy hosszában elterült a 
földön.

Az inas segítségért kiáltott, mire a kocsis hozzája 
futott, hogy megvédje az idegen támadók ökleitől. Va
lószínű, hogy véres verekedés támadt volna, melyben 
a cselédség marad a győztes, ha váratlanul egy ötödik 
személy meg nem jelenik a színhelyen A jól őrzött 
ház tulajdonosa volt.

Az óriás férfiút Jonville, Cavaroc és Vitrac meg
ismerték volna. Dangelas azonban még sohasem látta, 
hanem azért az első pillanatra eltalálta, hogy úrral van
dolga. Udvariasan meghajolva, igy szólott :

— Uram. az ön cselédjeivel voltaképpen semmi 
dolgom Nagyon örvendek. hogy a fejnél vagyok és
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amerikai patent ezüst villa, egy darabból 
amerikai patent-eaüst evőkanál, 
amerikai patent ezüst kávéskanál, 
amerikai patent-estist levesmerő kanál, 
amerikai patent ezüst tejmerő-kanál, 
amerikai patent ezüst tojás-serleg, 
angol Victoria alsó-táloza, 
hatást keltő asztali csillár, 
tea-sattrtf,
legfinomabb oznkor-hintö,

44 drb, összesen csak 6 forint 60 krajozár.
Mind e 44 darab korábban 40 forintot ért, most pedig minimális áron 6 

forint 60 kr.-órt kapható. Az amerikai patent-ezüst tiszta fehérfém, mely ezüst- 
színét 25 évig megtartja, a miért kezességet vállalok. Hogy ez a hirdetés

annak bizonyságául szénnél nyilvánosan kötelezem magamat, hogy bárkitől a meg 
nem feleli árut visszaveszem, s a beküldött összeget visszaküldöm Ne mulaszsza el tehát senki a ked
vező alkaőmat, hogy magának egy pompás készletet szerezzen, a mely kiválóan alkalmas, mint

pompás karácsonyi és ujvévi ajándék,
alkalmi ajándék menyegzői s úgy is mint háztartási ezikk minden jobb háztartás számár»* 

KAPHATÓ CSAKIS :

v -in  *

aa egyesült amerikai patent-ezüst gyárak föttgynökségénél
Wien,  II., R e m b r  an d t s  t r a s s  e 19. T e l e f o n s z á ; m  7114.

Szétküldés a vidékre utánvéttel, vagy az összeg előre beküld is* mellett- Hozzávaló tisztitó  
por 10 kr. Csak az itt látható védjegy (hygienikus fém) biztosit a valódiságról.

Kivonat az elismerő Iratokból :
Az evőeszköz küldeményét megkiptam és azzal igen megvagyok elég id ve, kérem még 

egy olyan 44 darabból álló amerikai patent-ezüst girniturát utánvétellel kiildeui.
Bozovics, Krsssó-Szörénymegye, 1896 7/18. Keresztes Sándor, főszolgabíró.

Pilis (Pestmegye) 1896., atig. 24 éu.
Tekintotes ur !

A küldött garnitúrával igen megvagyok elégedve. K írem a sógornőm Nyá'-y báróne sz. Somogyi 
észére Szántóra bárom hasonló ganiturát küldeni. Nyáry Cynla báró

•*  £  oí*d  r  í *

Hegy SzL Márton és Égerszög kézségek tkri betélszerkesité bizottságától
4 bizottsági

szám.

Hirdí
H e g y - S z e n t - M á r t o n  é s  E g e r s z e g  községek tlkvi betéteinek szer

kesztésére kirendelt bizottság közhit re teszi, hog\ az 1886: XXIX. t.-czikkben előirt 
helyszíni eljárás végett 1897. január hó 4-ik napján a községben megjelenend.

Felhivatnak ennélfogva ;
1. mindazok, a kik a községben lévő valamely ingatlanhoz a telekjegyző

könyvi állással szemben tulajdoni jogot tartanak, hogy a mennyiben az eljárt 
bírósági kiküldöttnek az arra vonatkozó okiratokat át nem adták — tulajdonjoguk 
bekebelezését a kitett határidőig a telekkönyvi hatósághoz intézendő szabályszerű 
beadvány utján kieszközölni; vagy az 1886 : XXIX. l.-cz. 15 —18. és az 1889 : 
XXXVIII. t.-cz, 5., 6 . 7. §-ai értelmében az átírásra szükséges adatokat meg
szerezni iparkodjanak és azokkal igén vöket a bizottság előtt annak a községben 
teljesítendő működése folyama alatt igazolják, avagy oda hassanak, hogy az át
ruházó telekjegyzőkönyvi tulajdonos, illetve ennek örököse vagy hagyományosa 
az átruházási jogügylet létrejöttét a bizottság előtt szóval elismerje, és a tulajdon
jog bekebelezel
utón nem ____ ______  _

2. mindazon jelzálogos hitelezők, és azok, a kiknek javára egyéb nyil-
var - - - . •
nyilvánvkönyvi jogok tényleg mar meg:
kel terhelt ingatlanok tulajdonosai, hogy a bejegyzett jognak törlését kéielmez 
zék, vagy a törlési engedély nyilvánítása végett a szerkesztő bizottság előtt megjelen
jenek, mert elleneseiben a bélyegmentesség kedvezményétől elesnek.

Pécs, 1896. deczem. 19.

hazási jogügylet létrejöttét a bizottság előtt szóval elismerje, es a imajuon- 
<ebelezésére engedélyét nyilvánítsa, mert ellen-esetben jogaikat ezen előnyös 
em érvényesíthetik és a bélyeg és illeték-elengedés kedvezményétől elesnek ; 

mindazon jelzálogos hitelezők, és azok, a kiknek javára egyéb nyií 
ánkönyvi jogok vannak bejegyezve, de a bejegyzett követelések, illetőleg egye 
yilvánvkönyvi jogok tényleg már megszűntek, úgyszintén az ilyen bejegyzések

Sándor József
kir. albiró.

Czibula János
betétszerkesatö s tkvvezetó.

4524. HZ.
tkv. 1896.

Árverési hirdetmény.
f A dárdai kir. járásbíróság, mint tkvi 

hatóság közhírré teszi, hogy a dárdai taka
rékpénztár végrehajtatónak, kérvénye folvtán 
Popovics Gyöké, Popovics Árkádia baáni 
lakos végrehajást szenvedők ellen 50 frt 
tőkekövetelés és jár. iránti végrehajtási ügyé
ben az árverést a dárdai kir. jbiréság te
rületén levő Baán községben fekvő a baáni 
90 sz. tjkvben felvett 90. hrzsz. 90 ház 
sz. ingatlannak Popovics Árkádiát illető fe
lére 337 frt 50 kr. azzaz 337 frt 50 krban 
ezennel megállapított kikiáltási árban elren
delte , és hogy a íentebb megjelölt ingatlan
az 1897. évi január hó 22. napján dél
előtt 10 órakor Ilaán községben a jegyzői 
irodában megtartandó nyilvános árverésen a 
megállapított kikiáltási áron alul is eladatni fog.

Árverezni szándékozók tartoznak az 
ingatlan  ̂ becsárának 1 0 °/#-át vagyis 3 3  

forint 75 krajcárt készpénzben vagy az 
1881-ik évi 60-ik törvény - cikk n42-iki 
§-ban jelzett árfolyammal számított és az 1881. 
évi nov. 1-éu 3333. sz a. kelt igazságügymin. 
rend. 8  § ában kijelölt óvadékképes é r ték
papírban a kiküldött kezéhez letenni, avagy az 
1881. évi 60. t.-c. 170. §-a értelmében a bánat-

a bíróságnál előleges elhelyezéséről 
kiállított szabályszerű elismervóüyt átszol
gáltatni. J

Dárdán, a kir. járásbíróság mint tkvi
hatóságnál 1896. évi szeptember hó 16 
napján.

Maurer Frigyes
kir. albiró.

Kukoricza-morzsolók
éz- és erőhajtásra, egyszerű és kettős 

kzerkezettel, szelelővel és szelelő nélkül.

O a b o n a -ro s tá k , 
K o n k o jy o zö k
r .  ( < > ; T V

(trieurök);
kézi kezelésre való
S z é n a - és szal- 

n ia sa jtö k
I r l iü f o  vagy ko csira  szerelve.

T a k a rn ia  iiy -fiille sz tő k ,
Szállítható ta k a ré k - fő z ő -  ü s tö k  

ta k a r m á n y  stb. részére,
zománc* bevonnattal vagy anélkül, szála

1 'íókt‘s; ülőkkel 'a g y  anélkül.
S zecsk av ág ő k ,
R épa- és burgonyA Y ágók, 
D a rá lo k
„ A g ric o la *  sor-vetőgépek (oltóke

rék szerkezettel)
mindennemű vetemény számára, váltó

kerekek nélkül.
Eiry-, k é t-, és tö b b  v a sú  ek ék
tóáiUs melleit elismert legjobb szsrke

zettel készülnek

Mayfarth PH. és Társa

cs. és kir. kiz. szab.

gazdasági gépgyárában
B E C S ,  I I / I ,  T a b o r s t r a s s e  76.* '  I « ■ Ih ^
Árjegyzékek ingyen. — Képviselők fel

vétetnek.



Van s/erencsera a n. t. közönségnek 
8?iv*s tudomására hozni, hogy folyó é v i de 
czember hó l étól Pécs szab. kir. város tek. 
tanácsa a vizinü íentartásávui Zellerin M. Űr 
helyett czégemet bizta meg, minek folytán

minden vízvezeték-berendezés
és javításokra vonatkozó munkálatok te'jes»té- 
sére szolgálataimat tiszteletteljesen felajánlom.

A megfuratási díj (vízvezeték csatlako- 
sás) ezentúl 35 százalékkal o'csóbban szá- 
mittatik-

Egyuttal bátorkodom egyéb gyártmá 
nya mra igen becses figyelmét is felhívni, 
mint: gőzgép, gazdasági-gépek, gőz-kazánok, 
épület-lakatos és bádogos munkák, viz , lég-, 
gőz és központi fűtések, angol closettek, vas 
kutak, fürdő szobák, sürgöny-, telefon- és 
légszesz vezetékek berendezése és eszakmákba 
tartozó javításokat gyors kiszolgáltatás mel 
lett a legjutányosabb árakon ajánlani.

K IN D L  F E R E N C Z
gőzgép, mechanikai és épületM szerelési

tárgyak gyára  
PÉCSETT, Nepomuk u. 33.

HIRDETMÉNY.

Egy négy kójáratu gőzmalom,
mezővárosban, posta távirda, telefonnal, épü'ú 
vasúti állomás, az országúton, élénk keres
kedelmi góezponton, nagy kereskedelmi for
galommal, kiterjedt környékkel, gépműhe
lyekkel, elegendő lakásai! szabad kézből 
eladó vagy bérbe adandó, estetleg mint társ 
üzembe vehető, rneiy utóbbi esetben külön 
gazdaság átvételével házasság nincs kizárva. 
Jelentkezők forduljanak alánlataikkal
..gőzmalom4* jelige alatt „Óepin“ Slavonia

poste restante.

„PÉCSI FIGYELŐ" ________ 1896. december 25.

Leggyorsabb segély
székrekedés, étvágytalanság és
az ebből eredő bajok ellen a Zenke 
Zoltán

V BARÁT ITAL U

♦ Í « Z -

K ö h ö g é s .
rekedtség ós elnyálká*odá*nál melegen ajánljuk 
telt olvasóink figyelmébe

Egger dijjutalmazott
biztos hatású

M e l l - P a s t i l l á i t .
Kapható 25 ós 50 kros eredeti dobozokban 

minden gyógyszertárban és nevesebb gyógyfilszerűz 
letben. Fó és szétkűldési raktár

Egger A. fiai
NAdor-eyógyNzertHia Kudspesten,  Váczi-knrut  17

nüvenyszer gyomor likőr készítménye 
használati könyvvel együtt

egy üveg ára 40 és 80 kr.
Kapható Pécsett : Eizer Já

nos urnái és minden nagyobb fü-zer 
üzletben, valamint a készítőnél utánvét 
mellett

H.*Mc* Vásárhelyen.
A nagyméltóságu m. kir. és oszt. 

cs. kir. kereskedői in i miniszter urak ál
tál törv. védve.

Zeake Zoltán.

• sert **rv rn*> • zi*»'

falú

«Mil«Mil
.A.'AT* AU uttU a

t  ¥**> T,

Az ál talánosan ismert,  jó hirnévnek örvendő s több 
oldalúi ig k i tünte te t t  sósborszesz kész í tményem — 
kelendoNÓgénél fogva — sok u tán z ásn a k  lévén az 
Utóbbi időben kitéve, e lha tároztam, hogy  azokon a

* omAtban sajá t
gyez te tvén  azt 
iparkamaránál  .

■ . V ^ i n i u u N ^ e n e i  iogva — sok u tanzásn
utóbbi  időben kitéve, e lha tároz tam,  ho|  

\  cimjegyeimet módosítom 9 a r ra  kék ny 
D ÿ  \  h*7am kü,H" alakját  veszem föl, bejeg

egyszersmind védjegyként  a budapesti  i,
"‘y \ \| : 'f ... i, __

5v *  .- ÏT V• fh

V ád je g y  10 . és 2 0  , szám .
Egy «agy » vég óra 90

Sósborszesz
san elismert ki tűnő házisser  : különösen a 

b e d ö r z a ö l é s - k e n ü - g y u r ó - g y ó g y m ó d n á l  ( m a s s a g e )  
igen jo hatágú. Ajánlható egyszersmind f o g t i s s t l t ó  
■ s e r ü l  is, a mennyeien a f o g a k  f é n y é t  elősegíti 
a  f o g h n s t  o r ő s b i t i  és a szá j  t i s s t a ,  s z a g t a l a n  
1s t  nyer a szesz e lpáro lgása  után,  úgyszintén  f e j 
m o s á s r a  is a h a j i d e g e k  erősítésére a  fe j  k o r p a - 
k é p z ő d é s  ‘ e g a k a d á l y o z á a á r a  és  a n n a k  m e g 

s z ü n t e t é s é r e .
kr., egy kisebb üveg ára 45 kr.

Brázay Kálmán
Hudsjnsîen, IV. keiii .i, MuzMim -kunit ^ 8  k ** z a

KAPHATÓ PÉCSETT:
Rerecs Kát oly. 
I)obszay Antal,
Eizer  .János,
Fii lop Mór,
Göbel Kálmán, 
Hirscbler M ,
Gylmóthy Gyula,  
lrgalmasok gyógvtára ,  
Karres és Geltch, 
Klemet.te Antal, 
K lobuoár  Mihály,

Kobelrauscb J  Gyula,  
Lfhnev Janó*, 
Mautbner Mór,
Mitzky Mór,
Molnár János,
Múl dini Lu^ác*
Nick K. 
ü b e tk ó  Gvnla,
Potli Vilmos, 
özv. Keeli Vilm«i-nóf

ifi. Kézbányai  János,  
Schaffer Adolf.
>ch: fier Andor,
Simon János,
Sip( (•/ István, 
spit/.cr Jakab ,
Kj iter K ,
Spitzer Sándor  fia, 
Weber  Ferenc/., 
Wer the imer  ( b ,

Littke-féle pezsgők főraktára.

I

raktára.
Magyar és franczia cognac,

valódi orosz Karaván tea, valódi Jamaika és 
angol rum u. sz. teasütemény

Legfinomabb Nzalon-czu- 
korkák és nűndeiiiieinii konserv 
halak és sajtok kaphatók.

Eizer János
fü-zer- és bornag) kereskedésében

PÉCSETT,
kir. táblai palota. Széchenyi tér.

Spanyol oognac főraktára.

*  r

Mindenféle

plombok, müfogak
aranyból, celluloidból, vagy vul-

kanitból a legújabb

aluminium légkamarával.
Rét évi jótállás.

(Részletfizetés )

Girardi
Pécsett, Apácza-utcza 19,

(Sajat házában )

5763. sz.
tik. 1896.

Árverési hirdetmény.
A sásdi kir. járásbíróság mint telek

könyvi hatóság közhírré teszi, hogy Hartman 
Jakab  hagyatéka végreha j ta tnak  Fritz Ka
talin férj. Kraft Ádámné végrehajtást szen
vedő ellen 390 frt tőkekövetelés és járulékai 
iránti végrehajtási ügyében a sásdi ktr. já 
rásbiróság területén levő Bikaion fekvő a bi- 
kali 613. sz. tjkvben felvett A f  246. hrsz. 
164. sz. ház udvar é9 kertre 400 frtban az 
árverést ezennel megállapított kikiáltási ár
ban elrendelte, és hogy a fentebb megjelölt 
ingatlan 1897. évi évi január hó 18. nap
ján d. e. 10 órakor Bikaion a községi
házban megtartóidé nyilvános árverésen 
a megállapított kikiáltási áron alul is ela
datni fog.

Á rverezn i  szándékozók tartoznak az ingat
lan becBárának 10®/0-át, vagyis 40 forint 
készpénzben, vagy az 1881. év. nov. hó 1-én 
3333. sz. a. kelt igazaágügymin. rendelet 8. 
4^-ban kijelölt óvadékképes értékpapírban a ki
küldött kezéhez letenni, avagy az 1881. 
évi 60. t. ez. 170. értelmében a bánat
pénznek a bíróságnál előlege» elhelyezé
séről kiállított szabályszerű elismervényt át
szolgáltatni.

Sásdon, 1896 évi november hó 2-án. A 
kir, járásbíróság mint telekkönyvi hatóság.

Warya Jenő
kir. aljárásbiró. __

^)oumU*U i ó'óő Jo*,. cíik í Foc Htt 1>SVH>.
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Örök törvény.
Mottó : Szép állat az asszonyi állat ; 

Szép és veszedelmes.

Ez a kor az, arnidun a magasabb neve
lés alá jü. —  beíratják a leányt a táncisko
lába, hol alapját nyeri különféle sport-űzésnek, 
hogy lehet a néha nehezen megfogható férjnek

t_ JL. • ±  I I _  M _  < * ___ I f  1 • .  .nevezett háziállatot ingerlő mozdulatokkal el- 

Ti szegény férfiak -  a teremtés állító- £ l t ! h l ; 0 lï  ‘ “ t  t a n i  f s o lí'

f e l  ______ : L ,  .V,-.,.. n5akaba eS!iék> erre nézve előgvakorlatokat isfogjátok ismerni ezt a sphinxet, —  a * Nőt te 
— nagyon csalódtok, de mire észreveszitek  
csalódástok, már késő.

végez a táncos —  diákokon.
Midőn a leány a lü  évet meghaladta,

Kiérve azt a kort, midőn a fiatal ember .a naëV l°any sorba s hosszú ruhát kap,
a legkönyelmübb, az egyik része igy szól a 
férfiaknak :

formái elérik tökélyüket, s ekkor vére a 
cicáéval azonos, majd hízelkedik, majd ra-

Í E  nem ugróin bele a csapdába, mint vaszul visszahúzódik, majd a közömböst ját-
az oktalan egér, óh én igen ravasz vagyok. sza az^r1, l1<?8- ,a k‘̂ enaelt áldozatot e g v ,
időt veszek magamnak és jól kiismerem jö- j v,^yaza**an PlUanatban elfogja, s aztan játszik az 3 e4n

a legénynyel, mint macska az egérrel. A 10
jói Kiismerem jo

vendőbelimet.*
Megtetszik az ifjúnak egy mindig mo 

solygó 
talja 
für
cica, ez lesz jó leleség, eleven, fürge, játszi j 
stb. és ez — —  csalódik.

gat, s ekkor uj változáson megy keresztül úgy 
természete, mint a vére.

Sárkány vér forr ereiben, a nyelve, mely
nek eddig csak a beszédnél és táplálkozásnál 
vette hasznát, most már csípésre is alkal
massá lesz, szemei bár már szemüvegre szo
rulnak, a hiuzéval vetekednek, jaj neked 
szegény vő, mert te rajtad minden hibát 
meglát, és ezt el nem mulasztja nődnek min
dennap tudomására adni. —* Nem akarom 
magamat a nők boszujának kitenni s bevallom, 
hogy hallottam már azt is, hogy jó anyósok 
is léteznek, sok férfi bizonyitá ezt már előt
tem igy nyilatkozván :

*Az én anyósom igen jó asszony volt, 
nyugoszsza meg ott, ahol van.»

A harmadik főosztályát a női nemnek
| évtől 24-ig forduló pont áll be a nő életében, az°k képezik, kik sűrűn emlegetik a »Meg-

agy boldogultad, ezek az Özvegyek.
et foglal el a leány 

ízik szelídnek lát- 
félretett csábmosolyát

hoz, a szajkóhoz lesz hasonlóvá. —  Ilyenkor pillantásait, eltünteti az esetleg ritkulni 
mindent megfigyel, meglát és meghall, de a kezdő, harapásra való fogak állapotját, mely 
világért sem tartaná magában, minden alkalmat hála a fogmüvészek tudományának, gyakranA másik azt m ondja: * Megtaláltam» ez

a kis leány kom oly, kese* beszédű. | felhasznál, hogy kicsacsogja, tie ekkor vészé- • igen jól sikerül,
tolt, okos, ez épp nekem való. Meg l()g e z  delmessége még csak egyroldalu, mert külö-
elégedni a csendes otthonnal, pörölni nem is 
tud, no ez is —  — csalódik.

Az özvegyek a lasszó dobás művészetében 
nősen a nálánál fiatalabb, de vele egy n em en , már otthonosak, s igy rendkívül veszélyesek, 
lévőkön csip egyet-egyet. Kiőre haladottabb különösen ha a bánat-könyével szemükben

A harmadik meglát egy ábrándos szemű korban azonban mar személyválogatás nélkül méltatják a megboldogult érdemeit, (panaszol-
ü, csak tanácsos előle kitérni. ják et özvegységük nehéz sorsát) ily bánatos

A fiatal asszony aszerint, amint mézes 
hetek, vagy csak mézes napokról lehet szó, 
igen kedves és szelíd jószág, vére a bárányka

özvegyet én is igyekszem mindig vigasztalni : 
»Ne keseregjen nagysád, az Isten magához 
vette a megboldogultat . . . .  mert szerette.» 

Most pedig kérem a leányokat, gyako-

leánvt. ki rendkívül fenkölt szellemű 
a komoly irodalmat kedveli, nőül veszi abban 
a hiszemben. hogy az igazit találta meg. —  A 
kis feleség minden igényét kielégítheti szelle
mes társalgással, jó könyvekkel és szeretettel 
s a szegény tatár későn látja be, —  —  hogy 
csalódott.

Kedves olvasóim most azt kérdik tehát.
ki nem csalódik ? ! .. . .. . . • ■, -,, . i - ~-,j — — o~**— - — .— « ~ •*»

Feleletem : .mindenki; csak a , egyik job -1 “ ''jJ ÍS ^ e k  íÍ T vŰótangón' m on lijaT a 801 "a- ,e' f e  f e ? . ’
tagadó nemet. A rózsás körmök, melyek eddig 
csak a kéz díszéül szolgáltak —  erősödnek —

vérének jo tulajdonaival bír, engedelmes, ellent rojĵ j- a megbocsájtás nemes erényét, mert 
nem mondo s ragaszkodó, de azután változni f̂ rjhez fognak menni, mert *Örök törvény» 

a vér s vele a hang is, melyet eddig csak az  ̂ ^ogy mj férfiak játszunk a tűzzel s sze- 
Mollból ismertél, néha a Durrba is át megy, s ■ a gonoszt a falra festeni, s végre is

ban. a másik kevésbbé, az egyik bevallja, a 
másik letagad ja. «

Hogy miért nem lehet a nőt kiismerni, 
ennek oka. hogy a nőnek kora és a körül
mények szerint, amik közé jut, változik a vére.

Kzt a rejtélyes adományát a természet
nek akarom a különbözőkor és körülmények 
között ismertetni.

Mikor eléd hozza a bodros főkötős dada 
a csöpp asszony-csem etét, mely melegágyi 
palánta, szépen felszalagozva, apró kezeivel 
hadoná

vagy a többnejüség jönne a divatba, újból 
csak azt mondanám :

f

»üh ereszszétek hozzám a 18 éves kisded

nekem kedvem telik.
Sárosfalvai.

adonászva, gyönyörű játékszernek képzeled , jelölt. Az anyós jelolt íazi orc en armi y
főképp ha már fiad is van, bizonyos büsz- pattogó házsártos termesze , a arany sza-

keséggel dicsekszel is vele, ennek a kis kiadású badságnak örvendő hazasu an ^  ,
1101 lénynek galamb vér van ereiben. A kicsike ! házba, rögtön szelíddé e*z, a v  z  n sen

van, arcán kedves derű honol s minél több

s eredeti természetes rendeltetésükre is szol- leánygyermekeket, mert ezek azok, kiben 
gálnak s ritkábban védelem, inkább támadó
fegyverül használtatnak, ily apró női kézi 
munkát, bár ütödés, vagy véletlen baleset által 
okozottaknak mondatnak — gyakran láthat a
figyelmes szemlélő.

A mikor az asszonynak felnőtt leánya 
van, ekkor két alakot vesz lel s a neve anyós
? l u l l  \ ___t ~ Lúnmitv A régi rablóvilágból.

igal történetek. —

» • iiiwinitiK, uz asszony amuti iiiKaujj 
•araposabb (bissig). A fenti korban a leány 
ezd érdeklődni a nagyobbak iránt —  a vér 

^niét változik s a felnőtteket mindenben utú-
nozn> igyekszik.

papa, dacára, hogy minden a liáznál készülne, szerejQ házánál vig poharazás közt töltöttük 
nem akarja. A vendég már csupa udvarias- a /  estét

Vacsora közben többi közt szóba került, 
hogy délután a felelős őrök egy gyanús em 
bert és vele két lovat hajtottak be a község

_____________ -  házához, hogy másnáp ez embert ésaa passzus-
olimpiusi versenyre akarja a mama vinni. nélküli lovakat a naponkint megjelenő csendőr-

Midőn a mama szerencsésen férjhez jut- őrjárat gondjaira bízzák, 
tatja leánykáját, azután az Anyós névre hall- Ezzel a dolog be volt fejezve.
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E pillanatban a káplán, egy idegbeteg

figyelő, merev 
félénk halk han- 
kaput nyitották 

a plébánia
udvarára.

\  plébános szokott bonhomiájával han-
m r/n. U ,,, ...... utcáit. Az egész lakosság, apraja-nagvja mind gosan telkacugott és megnyugtatta a beteges
Natív nap volt a bírónál. Házi szentjének az utcán volt, mindenki a rémes esetről félénk káplánt, hogy bizonyosan a szél csap- 

1 . . . .  . .. kod valahol egy ajtót, a kocsik pedig talán
az utcán járnak. Ki jönne ilyen időben ide, 
és ha jönne is, szánon jönne, és végre is szí
vesen látott vendég lenne.

De be sem  fejezte a plébános nevetés 
közt mondott, megnyugtató szavait - -  kinvilt

így aztán tiz óra felé járt az idő. Asz- nagy szenzációra ébredt A. lakossága. Hor- 
ontottunk, hogy a biró szives m egírná- zalmas hír járta be futó tüzként a nagy falutalt bontottunk 

«-ára hozzá is betérjünk.
Nagy nap volt a bi 

ünnepét ünnepelte és ez a szerbeknél nagy beszélt.
dinom-dánommal jár.

Útközben a község háza mellett elha
ladva, éktelen lárma és a községi kisbirók 
(mint itt a községi szolgákat nevezik) fut ko- 
sása arra indított bennünket, hogy utána 
nézzünk a zavar okának. Itt aztán a felelős 
őrök felvilágosítottak, hogy a lólopással gya 
nusitott fickó leütéssel fenyegetve mindenkit, piros

A falu különböző pontjain három, bor
zasztóan eléktelenitett hullát találtak ; két 
szerb és egy magyar embert ismertek fel 
bennük, egyik akkoriban hires lókötő banda 
matadorjait.

egy polturás malac sem A. városában.

kellett bejárnom, legszívesebben a plébános 
urak vendégszerető házában szálltam meg, a

ordítva követeli a lovait és szabadon bo
csa jtását.

A delikvenst a községi börtönben a prics- 
csen ülve találtuk.

A mint olt nézem azt a kis zömök, 
kurta hajú. fiatal rác suhancot, mint a villám 
cikázzik át agyamon a »H. és Vidéke* cimü 
lapnak pár nap előtt olvasott újdonsága, mely 
szerint a z— i ügyészségi fogházból egy rabló- 
gyilkos megszökött és üldözői nyomát vesz
tettek. Arra emlékeztem a személyleirasból, 
hogy alacsony, zömök rác legény, és a jobb 
keze m utatóuja hiányzik. Különös borzongás í a napi kérdések; az ország, a vármegye, a
futott rajtam végig és bár a fődolgot, kezét község dolgai.

Persze megindult a vizsgálat, e lfogyott1 az ebédlő ajtaja —  és a rémülettől megüve- 
vagy egy akó tinta és egy szekérre való pa- gesedett szem ekkel láttuk, hogy az ajtóban 
piros —  de a tettesek soha sem kerültek meg. két magas, álarcos férfialak áll, kezükben kü- 

A lvnch óta azután nem veszette l még lönös alakú fegyverekkel.
Megfagyott ereinkben a vér, elhalt a szó 

ajkainkon s megmeredt tagokkal ültünk szé-
Hivatalos utaimban, ha a járás faluit j keinken.

Az egyik rabló előlépett s a ház gaz
dáját, az öreg plébánost durva hangon lelszó-

hol a jó konyha és akkor még teli pince . litotta, hogy adja elő minden pénzét és érté- 
gyönyörei mellett a müveit és kedélyes plébá
nos urak vendégeik szellemi táplálékáról is
bőven gondoskodtak.

A végzett napi munka után az ebédlő

kés holmiját. —  Erre vállon ragadta az agg 
férfiút magúval a szom szédos szobába von
szolta.

A másik rabló fegyverrel a kezében az
dús asztala mellett meg lettek hányva-vetve ebédlőben maradt és kijelentette, hogy ha bár

melyikünk moccanni mer, halál fiai vagyunk. 
S mi dacára, hogy öten voltunk, mozdulni 

K. falu plébánosa, egy azóta elhalt jó | sem mertünk helyeinkről.
Néhány rémes perc telt el. Hallottuk a

még nem láttam, biztos voltam benne, hogy
ő a megszökött rablógyilkos. lelkű, magas műveltségű öreg ur, ki engem

Mióta mi a börtönbe beléptünk, nyu- mindig mint » Verböczy fölkent bajnokát* üd- szomszéd szobában a szekrények ajtajának 
godtan ült az agy szélén, karjait leeresztve, vözölt, és kitűnő boraira mutatva, azokat min- csikorgását —  a rabló érdes hangú kérdéseit 
kezeit ökölbe szorítva nyugtatta maga mellett, dig igy kínálta: *Lent voltam a földalatti —  a plébános suttogó feleleteit — azután egy 

Én, mint egy passzionátus vizsgálóbíró, könyvtárban, • felhoztam egy pár diszkötésü rémes kiáltást, egy tompa zuhanást —  és a 
izgalmamban megfeledkezve, hogy rác ember példányt, tessék bennük lapozgatni* —  ez az 1 rabló megjelent az ebédlőben, kezében tegy- 
van előttem, magyarul kiáltok rá, hogy mu- öreg tudós pap lő gyönyörűségét könyveiben j vérén kívül egy asztalkendőbe kötött tár- 
tassa a kezét. Hambán mereszti rám szemeit. , találta, (de nem a földalatti könyvtár köny- gyakkal.
A jegyző és a többiek nem olvasva a hírlapi i veiben, azokat vendégeinek tartogatta) és Láttára mindannyian a félelemtől őrjöngő
közleményt, kérdésemnek mi jelentőséget sem ; könyvtára úgy számbeli gazdagságánál, mint kiáltásban törtünk ki, hogy hol van a plébá- 
tulajdonitva, azt szerb nyelven nem tolmá- tartalma mübecsénél fogva messze földön rit- 1 nos ur. Kiáltásunk mintegy jeladás volt. A
csőitak. Én pedig az azonosság konstatálásá- kitolta párját, 
hán.tk dicsőségét veszélyeztetni nem akarván, 
nem szóltam az ujságcikkről és tovább nógat
tam a fickót, hogy mutassa a kezét. Ő csak mindenre megkapva tudós házigazdámtól a

rablók vadallati kegyetlenséggel rontottak reánk, 
Ha nála voltam, órákig elböngésztem  a z , és én gépiesen imádkozva, mintegy gonosz 

érdekes könyvek, képek és kéziratok között, alomban hallva iszonyú ütéseket, szivetrázó

bámult.
Mialatt a jegyző az előmutatott lóleve

leket tanulmányozta, én a végsőig izgatva a

legalaposabb és legérdekesebb magyarázatokat.
Ilyen alkalommal egyszer a könvvszek- 

rény fenekén egy ormótlan nagy, bőrkötésű
kíváncsiságtól, egy elhatározott mozdulattal kopott könyv akadt kezembe.
megragadtam a reám dühös pillantás"kat lö- A vaskos könyv lapjai sűrűn tele voltak
ve ő haramia karját — és abban a pillanat- írva latin nyelven.
ban borzadva bocsájtottam vissza —  a mutató A diák nyelvet, mióta a gimnázium
ujja hiányzott. Egy szempillantás müve volt. kapui bezárullak mögöttem, csak úgy néha- 
Á vad haramia felorditott, mint egy sebzett néha láttam viszont a római jog egy-egy lap
oroszlán —  és mikor két markos felelős őr ján, azóta pedig már csak akkor látok latin 
lefogta — izgalomtól remegő hangon meséltem

sikoltásokat, rémes hörgéseket és tompa zuha
násokat —  szemein azonban nem látva sem 
mit, elméin és érzékeim azonban nem tudva 
semmiről, nem érezve semmit —  vegre egy 
erős kocsizörejre halálos kábultságomból fel
ébredve, körülnéztem és lassan-lassan a való 
tudatára ébredtem.

Körülöttem néma csend lévén, körül- 
jártattam tekintetemet és megborzadva az 
iszonyattól ugrottam fel helyemről.

Az ebédlő egész padlója egy vértenger

már félre akartam tenni a könyvet, mikor

nekem abból a könyvből.

el az újságcikket.
A személy leírás és az iratok közt talált 

egy név alapján teljes biztonsággal konstatál
ták, hogy ez a megszökött rabló.

Volt azután ünnepeltetés és gratuláció !
A biró házánál összegyűlt vendégsereg olyan 
óvációkban részesített,, olyan áldomásokat feljegyezve a század elejétől 1845-ig. 
mondtak reám, hogy Ráday vagy Laucsik —  
is megirigyelhették volna.

így fogtam en el egy rablógyilkost, pedig

szót, ha az orvos recipét ir és kíváncsiságból volt. A padion szanaszét hevertek volt asztal
elolvasni akarom. Nem értve tehát latinul, társaim mozdulatlan testei.

A rémület egy pillanatra majdnem eszem
házigazdáin figyelmeztet, hogy valamit elolvas töl fosztott meg —  de azután a borzalom a

másik végletbe hajtott, vadallat módjára or-
A könyv ugyanis egy napló volt, a plé- ditva rohantam ki a folyosón és az udvaron 

bánia nevezetesebb eseményei voltak benne át az utcára, rémes hangommal fellármázva

1837. december 23. volt a lap szélére 
jegyezve, hol a plébános olvasni kezdett.

az egész falu népét.
Mikor azután a fél falu talpon állt és 

a rémes lett színhelyét átvizsgáltuk —  bor-
Házigazdám látható izgalommal kezdett zadva állapíthattuk meg a gyilkosság részle- 

polgári foglalkozásomra nézve ugyancsak csen- a naplójegyzet olvasásához és anélkül, hogy teit és a szerencsétlen áldozatok számát.
des emberek dolgát intézem.

* csak sejtettem volna is az elolvasandók tar
talmát. bizonyos izgatottság vett erőt rajtam.

Az üreg plébános holtan hevert dolgozó- 
szobája padlóján, az ebédlőben az orvos, a

A hatvanas években A. városkában egyik De halljuk a naplót, a mint azt öreg barátom tanító és a káplán eléktelenitett hulláját ta-
lóiopá- a másikat érte

Ha a jómódú sváb gazda este álomra fordította.
latinul olvasva, tételenkint magyar nyelvre láltuk az idős kisasszony a borzalom és

hajtotta fejét, nem tudta reggelre az istállóban
talán egy ütéstől is elkábulva az ebédlö-asz-

»1837. december 23-án vidám kedvvel tál alatt feküdt, de később magához jővén,
találja-e pompás lovait. Őrizhették azokat ültünk a vacsorához S. plébános, A. káplán, semmire sem  emlékezett. Különben szegény 
három szolgalegénynyel, puskával, vasvillával ; ; S. orvos ur a plébános fivére, N. tanító, M. a kiadott rémülettől ágyban fékvő beteg lett 
egy tucat keresztvasat tehettek az istálló ajta- kisasszony a plébános idős nővére és én H. és pár hét alatt kiszenvedett.
)ára, reggel a lovaknak hült helye volt, sok- ferencrendi szerzetes, a ki a káplán beteges- 
szőr a szolgalegény is kihűlt már reggelre.

A házban lévő két nőcselédet az élés -

Nem használt ott felelős őr, nein ott
pandúr — a lovakat vitték, de a tetteseket volt az okozoja ; ez ki nem fogyott a szelle-

kedése óta segítségül itt tartózkodom. Jó ked- kamrában találtuk összekötött tagokkal és 
vünknek leginkább S. orvos vidám kedélye kendőkkel betömött szájjal. A megfulladáshoz

soha sem hozták meg. mes ötletekből és bátyját a plébánost betegre
A jó svábok kétségbeestek, kapkodtak kacagtatta bohóságaival.

tühöz-fához. jártak az alispánhoz, főbíróhoz, A felszolgáló cseléd a második fogás
könyörögtek, instanciákat írtak — panaszaik ételt tette az asztalra. Nyolc óra körül lehe 
megkapták a hivatalos iktató számot, az akta tett, kint az erős szél kavarta, seperte a több 
el lett intézve, de a lovak nem kerültek meg. nap óta szakadatlanul hulló havat.

közel álltak, de pár nap alatt teljesen ma
gukhoz jöttek, az esem ény lefolyásáról azon
ban sem m it sem tudtak.

Hogy én buzgó imádságomnak köszö
nöm-e a rémes mészárlásból való szerencsés 
megmenekülésemet, vagy pedig annak, hogy 
azonnal mintegy megmerevülve, iinara kul-
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•soit kezekkel helyemen m aradva, semmi Az angyalok a mennyországba, az ördö-
ellentállást ki nem fejtettem -  nem tudom, gok a pokolba akartak vinni, ámde meg-

Másnap a hivatalos vizsgálat megindult, alkotásodnál épúgy resztvettek à mennvorszáa
,  megyei székhelyről járták k. az urak na-1  kormányzói, mint a pokol urai és mert nem 
u httnnnokuz a torvénvkezés ------- -------  • » . - -  nemponkint, folyt hónapok 
a tettesek nyomara 
egyéb adat nem lévén 
estén két falubeli ember látott a lalun egy 
kocsit sebes vágtatva végig száguldani, a 
ionéin — a mennyire a hó világánál kive-

bárom vagy négy ember ülhetett.* 
Itt végződtek a napló rémes feljegyzései.
Házigazdám azután m ég hozzátette, 

hogv az iszonyú mészárlás tét leseit soha sem  
sikerült felfedezni — és hogy mai nap is 
reszketve mesélik a falu vénei gyermekeik és 
unokáiknak a plébániaiakon történt hajme-

kocsin
hették

■'« » törvénykezés, de tudlak megegyezni a felelt, kiknek kénezéd 
soha sem akadtak -  te jogos tulajdonát, Zeus elé vezettek Zens 
m, minthogy a reines a legigazságosabb bíró, az istenek leie elé Ö 
her látott a talon » .v  összeráncolta homlokát és meghozta az déle

tel, leged a földre küldöttek, hogy magad 
valaszszál a mennyország és nokol k/watt

Es most itt állsz !

Az első csók története.

un< 
re

Nem fogok mesélni vig történetet —  
hogyan ? — hisz a csók története csak víg 
lehet ! —  nem fogom elbeszélni a szerelmes 
ifjú zavarát, az ártatlan leány pirulását, melyek 
rendes követői és megelőzői annak a legéde
sebb pillanatnak, a melyben az első csók 
elcsattan;

Vagy talán azt a jelenetet akarom fes
teni, mikor a fiatal anya először szorítja ma
gához kicsi gyermekét, rá néz örömtől köny- 
ben ázó szemekkel, aztán ajkát oda tapasztja 
a gyermek homlokához és először mondja —

___ ! ncs. A7\ én édes kis fiam ? Nem —  az én mesém,
szomorú történet —  a csók istenasszonya 
gyászruhában.

Bámulunk, csodálunk, nem hord olyan 
Icilit a hátán ez a vén föld. kiben meg’ ne 
dobbanna láttádra a szív. Őrült vagyakat szítva 
és ol lógatva haladsz élet utadon és nincs az 
a férfi,  ̂ ki ne nézne mohó vágygyal ajkad 
szamócáira, ki ne vágynék eltakarni könváz- 

sztő bűntény részleteit. tatta szemét a hajnalpírból készült hajaddal
Bizony az én szives házigazdámnak kár Keinek szépség ! —  csettint nyelvével1 * *

volt azt a felolvasást rendezni, mert azon ifjú képviselőtök, mikor az utcán mellette A nagy kórház egyik legnagyobb termé-
éjjelen az izgatottság elűzte szemeimről az j elhaladsz és szinte kihivólag tekint szemeidbe, ben vagyunk; köröskörül ágyban fekvő szén- 
álmot és a reggeli szürkület még ébren talált Cukros falat! — sziszszent a vén köz- I vedŐ betegek; —  az orvos ep most hjezte

jegyző, mikor veled találkozik !
Szűk. barna szoknyácskád szorosan ta

pad termetedhez, az alacsony tűző pedig a 
legmegbolonditóbb formákat mutatja kacérul !

Es sóhajt, és epekedik egy sereg jogász.
de le csak csevegsz tovább Irénnel, legjobb volna az a gondolat, hogy körülötte ep egy 
barátnőddel és ellebbensz bámulóid elől a ember küzködik a halállal —  de a testvér 
nélkül, hogy csak egy tekintetet is vet-1 hozzá van már szokva —  szép fekete sze-

ágyamon
Mátrai Géza.

J o z e f  i n.

ep most írjezte 
be körútját, oda megy az egyik beteg ápolá
sával foglalkozó fiatal nővérhez : » Soror, a 
27-es aligha éli át az éjét, ha magához tér, 
hivasson hozzá papot. — Meglesz doctor úr 
-— teleli reá a nővér. — Mást. megborza^ztott

nél reájuk. inéit nem lepi el a köny, csinos arcán egy

—  Tudod, hogy képzelem el születése
det drága Jozeíin ?

— Majd elmondom.
* **

Túl a Stvxen, túl azon a sötét folyón, 
mely a lét birodalmát a nemlét országától 
elválasztja és melyen Charon csónakján szál
lítja át a megholtak lelkeit, az út kétfelé 
szakad, jobbról-balról Útmutató tábla .jelzi az 
ország nevét, m elybe eljuthat a megboldogult

Eljött november 2K-a, születésed 1 5 . ! vonás sem változik, 
évfordulója, a barna, rövid ruhácskát, egy Most oda megy a 27-ik ágyhoz, egy
kissé hosszabb, de épp olyan fess sötétkék nyomorék fekszik abban, még fiatal leltet, de 
váltja fel. Es te eljársz a jégre, oda a vár a s°k szenvedés megüregiti, az arc különben 
alá, körülvesznek a rajongók, te pedig a sze- °ly rút, milyennek csak egy emberi arcot 
relent édes gyönyörét még mindig nem ér ted ,1 elképzelni lehet —  a nővér szinte visszabor

zad tőle, de a haldokló halk hürgése figyelnem akarod érteni ? !
Soha el nem felejtem: karácsony ü n -!mezteti ot kötelességére —  leborul az ágy 

nepe volt, a term észet lekér lepellel borította és halk hangon imádkozik . . . . , Most 
a földet, mikor téged megláttalak. Pesten ta- felnyitja a beteg szem eit — a nagy barna 
lálkoztunk, hová barátnőd látogatására utaztál. | szem ek, a melyek egyedül szépek ez em -

Alig múltál 15 éves, ie a kicsiny kö- ! bérén, már meg vannak törve a halál hideg
, vérded fruska, akár csak egy tündér, suhantál leheletétől,

halandó. Jobbról a mennyországban felhangzó e , ^  utcan előttem, én utánad, megtudtam.; • • • Soror, kérek egy pohár vizet . . . 
szép áriak dallama üti meg az érkező tűiéi, lakásod és nehány napra reá bemutattak ne- a nővér most veszi észre, hogy a beteg ma- 
balról a pokolban kinlódok éktelen zsivaja és ked Olyan aranyos voltál és olv kedvesen j gához tért; vizet nyújt neki, a beteg iszik
ordhozása félelmet gerjeszt. Itt, hol az út kéj- ludlii, kacagnL Kijutott nekem is a kacagás- egy keveset, lati
féle \alik, angyalok és ördögök \árják a föl- |)d|̂  bohókás, gyermekes kacagás volt ez, hogy érzi magát ?
(tón ki fái adtak lelkeit, hogy elvezessék a melvet úgv szerettem hallani, 
mennyországba azt, ki mindig az »areté« ut-

lathatólag megkönnyebbül —  
— kérdi nőver —  jobban 

soror, a halai előtt egy pár perccel, mindenki 
Múltak a napok, a földgolyó nem állt jobban érzi magát —  feleli rá egykedvűen

jan haladt, bog\ megmutassak <i poklot annak, forgásában és én —  szerelmes vagyok ! szenvedő.
I_!   1 I *    /  f 1 1 » i e 1 _ IVi 1  ki a >kakia« rózsásnak látszó, de félreismert 
útjára tévedt.

Kgv szép napon is itt várták vendégei
ket

Hogv hányadszor életemben —  nem tudom 
de most az egyszer komolyan !

Mikép keletkezeti e szerelem ? Mint felgyógyulhat

Nem jó keresztényhez illő dolog a két
ségbeesés —  mondja feddöleg a nővér On

de látom, hogy nem
az angyalgyerekek és ördögpurdék es minden m ás: egy tekintet a két égszinü szem bízik, ne hozzak tálán egy papot, a ki Isten 

mert nem igen akadt dolguk, elkezdettek egy- mélvóbe eav mosoly melv szédít két ttom- szent igéivel vigasztalni tudná önt — es re-
................................................................. ’ ’ * ‘ szivébe? —  Imádkozzék

az imának oly megnvug-
mással játszadozni, már jó ideje hancuroz- pöivü v |̂t me|y legbarsonyabb vánkosa a ményt csepegtetne szivébe?
1  .  I .    * 1  . | . . « 1  f i  •  .  ,  .  * #  I  J  *  « § ■ •  »

léibe a beteg
— szakítja 

én hozzam papot ! ? meg-
A szerelemnek csak egy orvossága van halok én a nélkül is en im ádkozzam !?  

a viszontszerelem. Csakhogy épp ezt, ezt ~  kihez ? m iért? m inek? Ha volna Isten, 
az egyetlen orvosságot tagadta meg tőlem nem teremtene ily nyomorékokat mint én,
egyetlen orvosom. nem ! az nem lehetne oly gonosz.

lak. mikor egyiköknek eszébe jutott, jó volna szerelemnek, egy pillantás arra a vörössel szegény ember 
bábut csinálni, és mivel tetszett mar előre is j kacérkodó selvern hajra és benne voltam tat(,> olV hatással van. 
e mulatság, akár csak nálunk a gyerekek é r c é in  hálójában, mélyebben, a hogy előre Ne folytassa tovább testvér
hóból, ők is bábú készítéséhez láttak. gondoltam és komolyabban, mint hittem volna.

Kgv időre szétrebbentek, összehordták 
a szükséges anyagokat és mikor minden, a 
mit szükségesnek gondollak, együtt volt, a 
leendő remekművet elkészíteni kezdették.

A márványnyá tömörült hófehér bárány
felhőkből meggyúrták az alakot, a derékban ajgzom e j ? y  
karcsút, a csípőknél bájosan hullámzót, a 
kezek és lábakra ráillesztették a legíehérebb 
gyöngyökből készült ujjakat, —  az ég legké
kebb kárpitjából a szem üregbe illesztettek kis 
darabkát, graphit-darabkából csinálták meg 
a szem tükrét, a pupillát, a két pillangó
szárnyból elkészüllek az arccimpák, Berenice | iaj 
hajából ham vas-szőke fonatot a homlok alu 
csavarták szem öldöknek. a lejre hajnalpír 
szinii hajat illesztettek, óév hogv az ragvo-
K°tt. mint a legfényesebb k o r o n a ............

Ks készen álltái te drága .lozefin !

Az
De én csak képeddel ébredek, képeddel Istenért, ne mondja tovább, iszonyodom ká-

alszom el f Te vagy mindig lelki szemeim romlo szavaitól! On, a ki azt hiszi, hogy \c g -
előtt téged latiak meg almomban is. percei közelednek, hogy szidhatja annyira az

________________ _élet és halál Urát, —  mondja borzadva a
tesvér. — Igen ! ha volna egy lölöttünk álló 
lény, az nem találhatná kedvét ily nyomoré

in  inig ez történik itt a földön, ott fenn kok vergődésében, mint én vagyok és nem
az égben az angyalok kétségbeesetten tépik teremtene * világra ily embernek csúiolt fer- 

r , p) 6 geket — folytatta a beteg. £s ha van Isten,
I lCA.I llKwv • • # a • . 1 1  __ t  I .Z .ÍaI. I.Vm I/\Iamiért imádkozzam én  hozzá, kérjek tán tőle 

valamit, hát nem eleget kértem öt gyermek-
__ Hogyan jusson hozzánk vissza ! ez

a kérdés. Kifelejtettünk neki szivet csinálni ! ,
Az ördögök pedig örömrivalgva járják koromban, hogy vegyen magahoz az o menny-

táncukat £  hallom a dörgő hangot : - országúba -  akkor még hittem az ,ly bo-
Csináltunk neki mi, de a legérzéket- londságokban.

Az angyalok es ördögök csodás bámu- jgngbb gránitkőből ! 
lattal tekintettek te reád és szinte megijedtek *
romok művöktől, oly szép volt az. Nincs az 
a sv‘°brász, ki elragadóhbat tudna alkotni
márványból, nincs az a festő, ki szebb voná- 
>,,kat tudna odavetni a vászonra.

Knthuziaszmusban. magukon kívül voltak, 
' c mikor e csodás látványtól magukhoz tér
tek, megkezdődött a harc :

Felébredtem ! Alom volt ! Igaz ? !
Stella.

Vagy talán köszönjek meg neki valamit?  
—  ugyan mit —  ezt a rongyos életet.

fcs ne vigy minket a kisértetbe — —  
rebegi a fiatal szűz —  befogva füleit, hogy 
ne hallja az istentelen szavakat. —  Hogy beszel
het igy? —  mi hozza ki önből azokat a 
pokoli szitkokat az Kg ellen, minden szava 
elég arra, hogy lelke a gyehenna lángján égjen 
örökre eíkárhozva !
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Ha-ha-lia, testvér — tör ki a haldokló
ból a gunykacaj — tudja ön, mit tesz az 
szenvedni — tudja ön, mit tesz az kínlódni

a kórház szobájába, és glóriát von a térdeplő Akkor édes jó asszonyom , ez a gyermek

tudhatja azt, mi lehet az egy életen át senki
től sem szerettetni —  tudja-e azt, hogy en
gem soha életemben senki meg n em  csókolt, 
sem az édes anya, sem a szerető leány csókja 
nem érintette még ajkamat ! Egy haldokló 
beszél önhöz, egy utolsó kérésem van, hall
gassa meg röviden az élettörténetemet —  
hisz hosszan úgy sincs már időm elbeszélni ; 
azután testvér, higyjen Istenében tovább is, 
mert h in n i,  oh az nagyon jó lehet.

Soror Evangelista letérdelt az ágy elé —  
a haldokló hálalkodóan vetette rá szép barna 
szemeit és halk hangon kezdette elmondani 
élete történetét

Valami jobb módú asszonynak lehettem  
törvénytelen gyermeke, a mint megszülettem, 
miattam magát szégyenlő anyám egy öreg 
dajkához adott, a kinek úgy látszik, ki lett adva

Ki tették a holttestet az udvarra 
Nincsen a ki ráborulna, zokogna.
Most látszik meg, ki az igazi árva,
Senki sem borul a koporsójára.

Berényi Zoltán.

szűz feje köré —  a madarak ezrei karban nem a maga tia. Akkor a visszaemlékezésé,
dicsérik az alkotót —  még egy-két halk só- amely oda vezeti lelke harcának kezdetéhez,

2 4  éven át, tudjá-e, mit tesz az kigúnyolva, hajtus, és a beteg kiszenvedett. abba a düledezo tetejű, sarga vityillóba,
kinevetve lenni, éhségtől gyötörtetui -  egy És a hazatérő arató leányok ép az ab- ahhoz a fonnyadt virághoz, amely oly remekül
életen á t! Ön, a ki hirdeti a szeretetel, nem i lak alatt éneklik szép összhangzóan : pompázott es maguk edes jó asszonyom, le-
eieicu ^ ’ tördelték bimbóját. Akkor bor kell neki és

muzsika. Bor, hogy eltoinpitsa az agyat re- 
pesztő fájdalmat és a zene, hogy elaltassa 
azt a hánykodó lelket. Ha látná asszonyom ! 
Tombol, mint a szabadjára maradt szélvihar; 
keserg, mint a párját búgó vad madár : sirat, 
mint szerelmese sírjánál harmatos szűz leány. 
Akkor aztán kacag, rettentően, mint ahol a 
lélek irtózatos fájdalma belevegyül az őrült 
kacagásba. Ha látná asszonyom ! . . .

Hát csak hadd folyjon a kettészakadt 
lélek tusája! Majd vége szakad jó asszonyom . 

Édes jó asszonyom, ne bántsa az a Az a virág már aszo tt; fonnyadt leveleit 
ek a maga jóságos lelkét ! Ne is Írjon szép lassan elszakaszlja a vén idő, a ineg-

- • ■ " ------- -------' 1 viselt törzsnek kicsi kis ágait tördeli-tördeli,
aztán majd örökre lehűli. Addig édes jó asz- 
szonyom, ne is bántsa ez a gyermek a maga

Levél egy asszonyhoz.
gyermek
olyan könyes levelet, ne is hullasson annyi 
könycseppet erette, anyai szivének ne legyen 
a keserűsége. Tipegjen csak, édes jó asszonyom, 
sokáig ott a lábas jószág között, meséljen jóságos lelkét.

a parancs, hogy valahogyan csináljon angyalt késő időkig a jó öregjének azokról a zivataros 
belőlem : a szörnyű jóakarat meg is volt időkről, mikor maga mondta neki, hog\ üljön

* . . . - 1 f _  _1 i  __ 1________  _  _ JL ni tvt a f* /\í»tf ttn n

Sándor József.

benne, de siker nem kisérte buzgalmat 
egyedüli emlékeim tőle, ezek a béna lábak

lóra, aztán kergesse a németet, míg egy van 
a világon. Minek szálka ez a gyermek a maga

gondolhatja soror, hogy sem jó anyám, sem szemeiben ?
nevelő dajkám nem igen szerethettek, annál 
kevésbé csókolgattak. — Ez a szó »anya«, kis-

Minek ir ily bánatosan, «hiszen az én 
időmben is mulattak a fiatalok ! Estétől reg-

koromban előttem teljesen ismeretlen volt, 4!^io ropták a táncot, akkor aztán ha el- 
sokkal hamarább ismertem meg a bot é s 1 fancsalodott valamelyikük szive, ittak a cigány 
éhség fogalmát. — Mikor dajkám már más- muzsikája mellett. De nem feledkeztek meg 
kép nem tudott megszabadulni tőlem —  egy magukról. Tudták, hogy meddig tart az elég.

Ez a fiú meg a síromat ássa. Minden éj-

A párbajhős.

hideg januári napon kin felejtett az ut
cán ; egy rendőr talait meg, félig megfagyva, 
elájulva.

A lelencházba, majd innen az árva
házba kerültem, itt ugyan volt mit ennem —  
de a bánásmód, a miben részesültem, nem volt 
jobb dajkám bánásmódjánál. Megtanítottak 
írni, azutan mikor 15 éves koromban nyoino-

A boulevardnak egyik legtélelmesebb 
embere hirtelen elhunyt, a halál letörülte az 
emberiség palatáblájáról.

Rocaltier Hubert őrgróf, minden izében 
szakája, amit átdorbézol, esztendő az éle- alkoholizálva, lakásadója karjaiban múlt ki. 
temből . . .  « i Négyvenkét éves volt csak, m eglehetős vérmes,

Édes jó asszonyom, ne fájjon magának mindig ittas, de királyához hű.
a fia baja. Érzem én a maga anyai szivének Alapjában jó fiú volt, de vadul forgatva
minden keserűségét, de érzem a fiának minden szem eit, s kezét egy képzelt kard markolatára 
lelki bántódasát is. Beteg ez a gyermek, kinek helyezve —  ha vagy 10 frankot megtagadtak
nincsen orvossága. A lelke arany, réz is van tőle rettegés tárgya lön a vig cimborák

rultan kikerültem ebből a siralomházból, azt benne, ezt a rezet marja most a rozsda, és egyéb éjjeli jómadarak előtt.
mondták, hogy nagy hálával tartozom nekik. Aki meg tudná menteni, azt már maguk édes 
most mar írásommal megkereshetem kenve- jó asszonyom, eltemették. Eltemették örökre, 
remet. —  Amikor maguk se tudták, hogy gyász-

Micsoda gúny —  hálával tartozom azért, j pompa nélkül, megdermedett hideg test nélkül 
mert adtak egy módot, a mivel eltengethet
tem tovább —  nyomorult életem —  mert a 
fizetést később mint Írnok kaptam —  az ke- tetejű sárga vityillóban, mar az esztendeit Írva le, s a kártyabarlangok ajtajánál bevárta

sem számolja. Minek is ? A tavasz elmullott, a szerencsejátékosokat, akik manapság szeret-

Eljárt Helderhez, onnan Lucienhez, oly
kor Brébanthoz. Nem várta be a jeladást arra, 
hogy helyet foglaljon az asztalnál és ha asz
taltól asztalhoz som polyogva mérsékelt étvá- 

két halottat temettek el. Azt a leányt, meg gyáriak és kielégithetlen szomjának eleget tett, 
a maguk fiát. Az ott fonnyad abban a dűlt elrezült, mint egy éjjeli pillangó, cikk-cakkot

vés volt Cilii, es sok meghalni.
Egy pillanatig legalább a remény édes a rózsa elszáradt, szirmai lassan-lassan le-

sugára világított be eltem sötétségébe.
Egy irodában irtunk, Ü is oly szegény 

leány voit, mint a mily szegény én voltam

nek a »Klub* elnevezéssel takarózni.
Végre már nem volt mit kezdeni ezek

kel a fiukkal ; valamennyit megpumpolta és
peregtek, most már aszott arcában nem tüze- 
sit az a szempár. Bégen volt az is. Szerelem
tűzte őket össze, a fesledezö gyermek édeni elpáholta. De azért senki sem haragudott reá 

szép nem volt, de ö volt az egyedüli, a ki szerelme és maguk édes jó asszonyom —  el ; s értesülvén haláláról, egyik-másik inormogá :
jó hangon is beszélt hozzám —  és nekem ez akarták ölni a csirájában. —  Miért félt?! .Szegény Bocaltier ! Ha tudtam volna, adtam
elég volt, nagyon, nagyon megszerettem ezt Mert az a leány szegény volt ? Mert a Borda- j volna neki 20 frankot. Végre is, ő nem volt

álmodtam szép álmokat, hátyéknak kevés volt a Kalaposék leánya ? ' büszke, és
kettőnek még Mert maga vágyódott, hogy a fiának pénze

a leányt — --------
ha eljön hozzám, elveszem  
a hajt is könnyebb elviselni, azután éldegé
lünk szépen k ettecsk én -------- álom volt, egy
napon nem a szokott időben jövök az iro
dába és őt a főnök karjaiban találtam.

'főbbet nem mentem el az irodába, 
minden pénzem elfogyott, éhségtől agyon
gyötörve, testben és lélekben megtörve jelent
keztem itt a kórházban felvételre.

Igen testvér ! —  Itt állok a végenyészet 
előtt —  egy pár pere, vagy tán még óra, 
és vége-vége mindennek —  nem kapaszko
dom az élethez ! látja Soror, engem soha 
sem szeret ott senki, soha meg nem csókolt 
valaki . . .

A haldokló lelveti a nővérre szemeit —
• •

Soror, On sir — köszönet a könyekért — 
ezt nem hittem volna, hogy valaki még sírni 
is fog rajtam. — Itt nagyon elbágyadt a be
teg — szemeit lezárja . . . .  a nővér most 
valami láthatatlan erőtől megragadva — gyor
san töléje hajlik — és megcsókolja azt, a mi 
egyedül szép volt a nyomorékon, a bezárt 
szemeket. — -------

A haldokló összerezzen, leltekint — 
majd valami tűivilági mosoly vonul el ajkain,

szép neve volt.*
Hubert de Bocaltier m egleste a vidéki

legyen? Amit kuporgatott édes jó asszonyom,! ifjakat amint Parisba érkeznek. Valamennyi
hát most csak szedje elő ! Jut abból erre is, 
arra is. Mindakét eleven halottnak elég. De 
ne lájjon magának a fia feje! Ha akkor nem  
siratta, most már későn. Ami elmúlott, arra 
csak a feledés íátyola boruljon, minek azt 
feltámasztani a sírjából ?

Ez a gyermek, édes jó asszonyom —  
a siri csöndes ajkaival, ki panaszra sohasem  
nyílik, beesett sárga orcájával, pislogó szem ei
nek halavány lényével, ez a meggörnyedt 
test egy eleven halott. Egy élő múlt és egy 
eltemetett jelen. Kiben csak a siró lélek az 
emberé. Kiben nincs banat, nem is gyötörnek 
kicsinyke bajok. Csak egy szenvedély dúlja 
lelkét. Akkor aztán feltárnád benne egy el 
nem lelejtett múltnak minden keserve. Akkor ! 
Óh akkor édes jó asszonyom —  tudja, mit

kis táskával jön s kezdetben könnyen szórják 
a pénzt.

Hubert átadva névjegyét : Kék mezőben 
aranyos pólya, rajta három fekete rigó kisérve 
három félholdtól. Grófi korona, cim ertarló : 
két agár.

Tán azért szerette úgy a nyúlaprólékot?
Címere elvakitotta a fiatal embereket.
Meghívták reggelire, ebédre. Ő mindig 

nagy tisztelője volt Boederernek, de Svájc 
zöld folyadékát sem vetette meg, ugyannyira, 
hogy M. de Bocaltier a nap minden órájában 
be volt állítva.

Botschild el nem tudná képzelni, hogy 
mily nehéz Parisban 800  frank jövedelemmel 
urasan megélni.

Ezt a kérdést Hubert fényesen megol-
tesz ? Nem siratja, hogy eltemették életében, i dotta. Minden eszköz jó volt neki : előbb a
nem átkoz senkit, hogy elszakították lelke 
felét, hanem akkor kiönti szivének bennt- 
rekedt fájdalmait. Akkor van a kettészakadt

a nevetés, ömlengés, jószívűség, utóbb a harag, 
fenyegetés, megfélemlítés.

Kardot rántott csakúgy mint más, de

és alig suttog.» hangon mondja 
egy Istenben - hiszek egy Istenben

lélek dúló tusája. Azé a néma, csöndes j az a gondolat, hogy öt esetben csak egyszer 
emberé, a kinek a háborgását nem hallotta kerül tettre, még fokozta vakmerőségét. Ahány 
anyaszülte ember, csak ott emészt önmaga- i parbajsegédet ez az ember elnyűtt, az szinte

hiszek ban és azé a tengermély léleké, amelynek hihetetlen.

A leáldozó nap utolsó sugára bevetődik nyugalmából.
pihenő hullámait most kavartak fel senvvesztő Ha 3 — ti óra közt egyedül látták ülni a 

kávéházban s kérdezték : » Mit csinál ön itt ?»



Változatlanul Így felel': 'V árom  a segé-
deimet. « ■ e . n_  Tehát vívni fog ?

__ Holnap reggel, remélem.
— Majd *egy ur ferdén nézett rá*, majd 

ismét »egy járókelő könyökével m eglökte.. 
Leggyakrabban »egyik barátja m egtagadott 
tőle 20 frankot. «

Segédek, mindig csak segedek.
Az ember vagy párbajozik, vagy nem

párbajozik.
V Egy este a ^ a'x kávéházban összekoc
cant egyik asztali szomszédjával. Öt perccel 
később két segéd — oly szilárdak, hogy kény
telenek voltak egymást támogatni, nehogy 
elessenek —  vállalkozott, hogy békésen elin 
tézik az ügyet.

Hubert azalatt egy másik kavéházban 
várta az egyezkedés eredm ényét.

Belép egy vagyonos régi jó barátja, há
zasember, épen a színházból jött.

—  Hé Bellefontaine !
__ Nini, Rocaltier? Hát te mit mű

velsz itt?
— Elküldtem a segédeim et egy úrhoz,

a ki rosszul bánt velem .
—  Hol fogtok vivni ?
— Nem tudom.
—  Nos hát jöjjetek Vesinetbe. Vettem  

ott egy nyárilakot . . . majd meglátod !
— Vésinetben ?
— Nézd itt a teljes címem. Én a ma 

éjjeli vonattal hazautazom s rendelek nektek 
egy reggelit! . • • többet nem  mondok.

— Ghampagnival hé !
— Chateau-Lafitte, Latour Blanche, Mou

lin à Vent, Veuve Gliqout !

1896. december 2.r> Ff tCSI  FIGYELŐ
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i , í  nap fényé megtört a decemberi ködös 
levegőben. Bolgár Feri olt ült, a mellett a 
vakító szépségű asszony mellett, kiről ábrán-

HeHBlí?6 feSte!t’ ,'"így Ö 'eSZ az ő 'elesége. telelői Géza elrabolta tőle. Pedia miken
különbség volt köztük ? Ö magas széles vált.
férfi volt nyuank bajuszszal, kék szemmel, - . r ~~  ..............  _
magas homlokkal, Bedelői pedig alacsonv tam rá-iuk- Voltam fényben, pompában, leszek 
szikár, szukmellü, beesett szemű ember. És egyszerűségben. Engem is szolgáltak fehér- 
mégis az a szép asszony ezt a csúnya embert kezlyüs f?roomok, én is mentem négyesben, 
választotta férjül. ' most én szolgálok az uramnak . . . igen,

keztyüs groomok szolgálják ki, theát reggeli
zik, tokajit iszik, négyes fogatja van, inas 
ül hátul.

Bedelöiné tejet iszik, a maga két kezé
vel munkál, gyalog jár . . . hej pedig neki is 
voltak jó napjai, elmúlt ám a nagyúri élet, 
nem akart meghajolni Bolgár Feri előtt, hogy 
Bedelői hajoljon meg ő előtte.

Ez járta napról-napra. De én nem ad-

Irma, tekintsen reám, gondoljon a 
múlt edes óráira, engedjen belátni szivébe 
egy reménysugár, adjon, melynek fényétől 
ketségbeesett lelkem uj életet nyer, könyör
göm, zaklatá az asszonyt Bolgár Feri

Ezért jött el, Bolgár, hogy megint 
kísértsen, sóhajtá a nő, —  tulajdonképpen
mit akar?

— Bírni önben egy őrangyalt, a ki 
nélkül eleiem sivár, barátságtalan volna, a 
kivel egyedül szeretném megosztani örömömet, 
igen, ezt akarom, Irmám, édesein . . .

—  Uram, türtőztesse magát. Volt idő, 
midőn önt . . . igen . . . önt szerettem, de 
nagyon megsértett s azóta eltűnt a szerelem  
szivemből, a mi van, mind férjemre, Gézára 
pazaroltam, mert megérdemelte.

Ezzel setét szem eit Bolgárra szegezte, 
de az nem birta ki a szép szemek tüzét s 
lesütő tekintetét.

Ez az ember, meglett férfi, reszketett az . -, . . .  ,
előtt a gyenge nő előtt, birá. látott maga I

mert megérdemli . . • nemes lélek.
És ön ezek után eljön ? Ön leereszkedik 

a szegény Szederjessy leányhoz, mert azt a 
másik asszonyt sírba vitte már, hogy bele
üljön még nagyobb vagyonba ? Hát mért jött 
ide, szegénységem akarja aranynyal bevonni, 
meg akarta nézni a nugyuri lányt, ki nyomorba 
jutott ? —  Szép, ön nemes lélek, Bolgár Feri.

Oly fagyos közönynyel beszélt ez az 
asszony, mintha kő lett volna a szive helyén. 
Bolgár Feri nem mert szólni, csak a keztyü- 
jével babrált. Nem mert telnézni, nem merte 
a szép asszony tüzes szemeit keresni.

Az asszony nem tágitott, folytatta a be
szédet, mely a férfi szivét tűként szúrta.

— Nézze Bolgár, e casettában vannak 
az ön virágai, melyeket nekem gazdag korom
ban nyújtott. Felszakitom, le volt pecsételve. 
Látja ezt az elszáradt rózsacsokrot? Emlé
kezzék. Ezt akkor adta, mikor megismerked
tünk. Ön imádni látszott engem, örömmel

előtt a szép asszony személyében, a ki öt
Ez már valami ! Tehát holnap délben ! kész elitélni s el is Ítélte már.

— Holnap!
A jó barát elutazik, a segédek vissza

jönnek. az ügy el van intézve.
— Hogyan, elintézve ? ! —  kiált Hubert.
— Bocsánatot kért.
— De én Írásban akarom !
— Úgy történt.
— De én teljes mértékben óhajtom.
— Úgy van.
— De a men y kőbe ! Bellefontaine pom-

—  Kegyelem, asszonyom, ne kínozzon 
tovább, —  hebegé a férfi. —  Örök életre 
boldogtalanná akar tenni egy torró szerető 
szivet ? . . .  nem, ezt ön nem teheti . . .

A szép asszony ajkai körül gúnyos
mosoly játszadozott.

• •

—  On beszél e hangon, Bolgár, ön, kit 
szerettem , ki ábrándjaim határa volt?

lm, ez a kamélia, eljegyzésünk estélyéről. 
Hűséget esküdött, felfogadta, hogy a világ leg
boldogabb embere lesz, ha magáénak mondhat 
engem. Keblemre tűzte a virágot szerelme 
jeléül. Elhervadt a virág . . . Elszáradt. Ön 
szivemet, mikor kihalt szerelme szivéből . . . 
ej . . . mit, érdek volt az egész . . . kihalt 
érzelem, mikor szegény lettem. Az a virág, 
melyet letépett, elhervadt, elszáradt, szétm or
zsolom tehut, ne maradjon nyoma sem  tovább. 
Őriztem, mert kedves emlékem volt, de most

Borzasztó volt az a kacaj, a mit ez a mar mi érdek fűz hozzájok ?

pás reggelire vár Vésinetbe. Csak nem állít- Feriben.
nő hallatott, megfagyasztá a vért Bolgár

hatunk be hozzá minden bevezetés aélkül ! 
Okvetlen meg kell vívnom.

Térjenek vissza emberemhez.
Elpárolgott.
— Bellefontaine még azt hihetné, hogy 

tányérnyalóval van dolga . . . Mit tegyünk ? 
— Kövessenek uraim ! Kávéházról-kávéházra 
fogunk menni mindaddig, mig sikerűi egy pár
bajt nyélbe sütni.

Csak a Pissoniére-köruton sikerült egy al
kalmas alanyra akadniok. Egy törzsvendég nyu
godtan távozott a sorházból. Hubert meglökte.

— De vigyázzon az úr !
— Vigyázzon ön !
— Ön egy ostoba fickó!
— S ön huncut !
Pifí! Rocaltier kap egy nyaklevest.

—  Jól emlékezem Magas palotában lak
tunk. A nagyúri vendégek naponta jártak 
hozzánk, a zsuron a legszebb urak vettek

Felnyitotta a kandalló ajtaját s bedobta 
a száraz szirmokat.

Itt van ez a nyakék, emlékbe adta, el 
is felejtettem, hogy nálam van, máskép már 
régen visszaadtam volna. Nem viseltem soha.

részt, ön is ott volt. Lábaimhoz rogyott, ugv Adja oda annak, a kit meg tud hódítani, előt- 
esdett szerelmet, megesküdött, hogy nélkülem 
élni nem tud. Tapasztalatlan gyermek voltam, 
de engedtem szivein érzelmének, mert úgy 
gondoltam, hogy szeretem, hittem szavának, 
mert becsültem. Koldusokká lettünk, nvomo-" it

ruhákká. Az emberek azzal mutattak reánk, 
hogy bukott urak. Atyám elveszte a kártyán 
minden vagyonát, a palotái kunyhó váltotta 
(el. S ön ? . . . A szárnyas ajtón be tudott 
jönni, de a kunyhó küszöbét nein tudta át
lépni, nem akart meghajolni az alacsony 
ajtó alatt.

Géza is szeretett, ugv mint maga. Nem,
Oh, mily szerencse ! mormogá. j jobban, ezerszer jobban. Szegény ember volt,

A segédek közbelépnek, az idegen rááll, csak hivatalnok. Nem is méltatta annyira, 
és más másnap Rocaltier felkötött karral űrit- hogy öt vetélytársának nevezze, mert hiszen
gette Belletontaine barátja palackjait. Bedelői nem volt olyan szép, mint a nemes

Ha a szabó szám lát küldött, Rocaltier sértve Bolgár Feri. Nem volt olyan daliás termetű,
mint Bolgár Feri.

A nemes ur a másik oldalra ment,
érezte magát s elküldte hozzá a segédeit.

Évenkint 70— 80  segédet használt föl.
Egyébként szerette hangoztatni, hogy ő | mikor találkozott a szegény Szederjessy Irmával, 

a rendnek embere, legitimista és klerikális.
Amint utolsó óráját közeledni látta, a 

vallás vigaszát óhajtotta igénybe venni. A 
lelkész megleddé rendetlen életmódjáért s inté, 
hogy szálljon magába s teljes leikéből bánja 
meg bűneit.

a nyomorék Bedelői meghajlott a kunyhóban, 
megkérte a kezemet, nem szerettem, de 
hozzá mentem.

Úgy éreztem, hogy szivem  csak meg 
fogja tudni szeretni. Meg is szerettem Gézát, 
jobban mint magát, ezerszer jobban. Az iri-

Amiut elment, Rocaltier odaszólt lakás- gyek azt suttogták a hatunk mögött, hogy itt 
adójához : «Szerezze meg nekem ennek a megy a büszke asszony meg a nyomorék 
Papnak a címét ! . . .  A hang, amelyen hoz- 
Zdm beszélt, sehogy sincs Ínyemre. Ha föl
épülök, elküldöm hozzá a segédeimet . . .«

Szólt, s kiadá lelkét.
(t ranciából.) Balog Istvánná.

ember. Arcomba szökkent a vér, de nem 
szóltam semmit. Ránéztem Gézára. Rut volt, 
de szerettem, mert ö is szeretett, nem érdek
ből, tiszta érzelemből. A nemes Bolgár Feri
ről pedig azt mesélték, gazdag menyasszonya
van szép is. Van az Andrássy-uton palotája, 
szebb mint a Szederjessyéknek volt ; fehér

fém nincs értéke. Nos mért néz ugv, nincs 
igazam ? —  Eddig van.

Most már tisztában vagyunk egymással. 
Egyet megtartok magammal önnel szemben 
a . . . bocsánatot. Meg fogok önnek bocsáj- 
tani tudni, de felejteni . . . soha . . . soha . . .

♦
A szomszéd szobából köhécselés hallat

szott. Bedelői Géza nagyon beteg volt. A fe- 
lósége volt mellette, az ápolta. Most is be
szaladt.

—  Mi az édes fiam, rosszabbul vagy ?
A beteg nem tudott szóhoz jutni mindjárt.
—  Kivel beszélsz . . . vele . . .  a 

büszke . . .  ur . . . ral. Miért jött el . . . 
Meg tudta hajlítani derekát kunyhónk ajtajá
nál . . . Szép . . . szép . . . szereted? . . . 
Ugy-e nem . . . engemet szeretsz . . . ugy-e 
édes Irmám . . . engem et?

—  Édes mindenem, —  rebegé a nő —  
ne beszélj, megárt, szeretlek, nagyon szeret
lek, ne félj, nem lennék azé a rossz em
beré soha.

—  Meghalok Irmám, meghalok. Légy 
boldog, —  nyögött a haldokló. —  Senki se 
szeretett, csak te szerettél, ugy-e szerettél?

—  Szeretlek most is, —  zokogá az 
asszony —  Géza, ne hagyj el, ne halj meg . . .  
megint boldogok leszünk.

—  Igen én boldog . . . vagyok . . .
Megakadt a szem e. A szép asszony

érezte a hidegedő kezeket.
— Ne hagyj el, Géza, szeretlek . . . 

örökre szeretlek . . .
Még jobban ráborult, átölelte, forró c só -
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kokkal halinozá el a redókkel telt a r c o t ...  a nek előteremtését azonban egy heti időhöz
kéklő ajkakat.

Tizet ütött a kakukk-óra . . . Polgár
kötötte apám.

Irt tehát apám a szegzárdi jó barátjá-
Feri iienT voít már a szobában . . .  A de- nak, —  ki azonnal útnak is indította az |) 
eemberi hideg szél felsivitott . . • Kiszállt a akó bori. Krröl azonban senki sem tudott.
halálmadár . . .

l'zettler Rezsi».
Születésem utáni másik napon, —  K 

pécsi úri szabó és Gách pécsi vendéglős el
határozták, hogy egy kis kirándulást tesznek 

j Szegzárdra — (alapjában pedig azért, hogy 
g f r j ! vörös bort hozzanak, mert azt hitték, édes

: apám a vörös bort el akarja bliccelni.)
—  Hátha elmentek, akkor hozzatok vagy 

két akó jó szegzárdi vörös bort magatokkal ; 
mondák a vendégek.

—  Hozunk is ! —
—----- -- -------------  . . —  Hát én meg azt mondom, hogy ha
jcsásson meg a nyájas olvasó, hogy í j^ to k , ha erre képesek vagytok, akkor én 
ein 3 első évéről abszolúte seinmit j magam iizetem meg a bor árát az utazási

Anno 1859.
Bizony vén gyerek vagyok már; hisz 

akkor születtem 1859-ben.
B<

születésem

akkor ti űzettek ugyanannyit. Gilt? ezt egy 
kárpitos mondta, ki kitogyhatlan jókedvéről,

C' C1UI . . magam űzetem i
sem mondhatok ; — hanem tessék elhinni, kéltséggel egvütt ; — hanem ha nem hoztok, 
tisztára nem emlékszem már arra az időre Q|r|rnp f ;
VisSZB.

Tehát, miután a memóriám oly gyenge kedélyéről és ’gyémánt jelleméről
lábakon áll, —  kénvlelen vagyok a jelen el- yoll Jhires 
mondandó históriát is szájhagyomány u tán 1 
elmondani ; még pedig azért, mert éppen ab
ban az évben történt —  és mert éppen
miattam történt. ... ezeket meggátolni abban, hogy bort nem

Édes apám, aki korcsmaros volt, érthető ho/liatnak ?
kíváncsisággal nézett születésem elé. Mi lesz?

(Ült ! mondák ók, a nemes urak.
\  szabó és a vendéglős elutaztak.
Hat mit csinált a kárpitos? hogy akarta

hozhatnak ?
Amidőn a fogadás történt, u kárpi-

íiu vagy leány ? ! tos elment, és pedig lement az „ aranybognár*
Volt már neki ugyan 8 gyerm eke, ce jjesz£llóba, ma «Mátyás Király» és ottan egy

azok szegények elhaltak sorjában. 
Tehát fiu-e, vagy leány ?

A

hazainduló kocsisnak a kezébe adott egy leve
let, melyben a «szegzárdi nagyszállód vendég-' , , * 1 . J . • ]. I f i ,  Hifi  JUCII ti '  S/él/p/ilUUl » VUV4V Q

furcsa idők jártak akkor még mindig. |^s^nek jrt ia ki jóbarátja volt), hogy holnap 
l német uralkodott szép hazánk fölött. De este o őrült fog érkezni Szegzárdra, kiket fel- 

mintha csak ezt az időt választottam volna tü,u,s nőlkül utaztatnak igy, hogy annál könv-
születésem időpontjául, 0D’an n*as ‘őg- nyebben lehessen őket az örültek házába 
áramlat vett körül, midőn előszói bőgtem el tjugni. Ismertető jelük, az egyik harap, a 111a-

Szegzárd hahotája mellett beszélték el gvanu- 
jokat, hogy csak a fogadás megnyerése miatt 
folyamodott a pécsi kárpitos e nemtelen csel
hez, —  amelyet aztán megbánt.

Azért is vettek 3 akó jó vörös bort, és 
miután két napig időztek Szegzárdon, boldo
gan utaztak hazafelé.

A budai vámnál azonban a bort elvették 
tőlük, és miután igazolták magukat —  elme
hettek be a városba, —  de a bor ott maradt. 
A dühtől reszketve rohantak édes atyámhoz :

—  Hol van az a betyár, —  megöljük ; 
ilyen szégyent hozni a fejünkre. Először bő- 
zárat bennünket a bolondok házába, aztán 
meg elveteti borunkat a vámnál.

—  Hja! az most másodrendű kérdés, 
inondá apáin ; a főkérdés, hogy ti hoztatok 
e bort be a városba és pedig Szegzárdról ?

—  Nem hozhattuk be, mert a vámnál 
elszedték tőlünk !

—  Nős ! akkor elvesztettétek a fogadást, 
azonban legyetek nyugodtak, nekem már rég 
van vörös borom ; még pedig kitűnő. És most 
félre a haraggal. Jöjjetek ki és nézzétek 
meg azt a két mázsa eleven halat, bog , úsz
kálnak abban a nagy kádban.

Kibékültek, és a helyzet maga-latán 
álltak éjfélig —  azután, gondolom, feküdtek.

Vagy kétszáz úri ember ülte meg az 
én születésnapomat. Annyiféle tószl hangoz
hatott el ; —  annyi mindenfeléi kívántak, jó
sollak, hogy képleten voltam, mindegyik ked
vére járni, —  és igy az arany középutat vá
lasztottam : és lett belőlem —  semmi.

Tihanyi Károly.

magamat.
Már járta az atilla, a pürge kalap —

a sarkanlvus csizma.
. »

Édes apám korcsmája volt az az egye
düli hely akkortájt, ahol jó ételeket —  és

sik meg folyton beszédjében használja »azt 
mondta* »aztán én mondtam.* Végül teljes 
szem éh leírásukat közölte, —  és óva intette 
a vendéglőst, hogy vigyázzon erre a két ven-

- - . . .  .. . . , . . .  dégre, —  nehogy, különösen az egyik —  va-
messze földre terjedt johuu pe< >1 borokat jakj[ megharapjou. Azt tanácsolja neki, hogy
kaphatott a halandó.

Három szobából állt a korcsma.
Az elsőben ült a polgárság, a másikban 

a cs. kir. beamterség —  a harmadikban a

: legjobb volna, ha a hatóságot erről értesi 
tené stb.

Tetejében még, egy "anonim levelet a

császári tisztek.

igáról
záróra

fináncokhoz, melyben figyelmezteti őket, hogy
, . . . . . .  . . , i ekkor cs ekkor, 2 úri ember vörös bort fog

\  olt a polgárok kozott egv kis »( alkoi «, Szegzáruról hozni, melyben bor ugyan lesz, 
melv minden áldott nap hallatott inauarol. de a hürdóban m  „,JteU rekeszben fórra-

dalmi kiáltványokat akarnak becsempészni.
Másnap reggel aztán kezeit dörzsölve, 

mondta el édes apumnak pokoli tettét.
—  No ! no ! hát ha baj lesz belőle ?
—  Hát akkor is én leszek benne a ludas.
—  Az bizony igaz.
Azalatt pedig vígan haladtak az úriem

berek Szegzárd felé ; és midőn oda érkeztek, 
—  ahogy illik —  a város első szállodájába 
szálltak.

Midőn azonban K. szabó leugrott a ko
csiról és a vendéglő kapujában ácsorgó és 
bámészkodó háznép közül a fehérkötényes 
háziszolgát intette magához, ki az utazó bun-

Ott künn a polgári szobában, —  
után, —  rázendítették :

Árva lányhaj ! árva lányhaj.
A süvegein bokrétája ;
Árva kis lány, árva kis lány,
A szerelem ibolyája............

Halkan dúdolták, —  zokogó» szálltak a han
gok a barom szobán keresztül ; az idegen 
ajkú nép megilletödve telte le a koccintásra 
emelt poharakat. Mintha a segesvári jeltelen 
sírból — — száguldott volna ide e mélabus 
hangú dana.

Bravó! da capo! hangzott, —  és most 
már ugyanez a dal, —  dagadó hangokkal 
tölté be a szobákat : —  a cseh és német dát (november volt) meg a kézi táskát lett
uzurpatorok lelkesülten hallgatták. volna felviendö a szobába, — az meg sem

Aztán következeit egy elégikus német moccant. Most haragosan hozzá lépett K.,I t • * 1 a # % I « • • ■ . . . mmnóta —  de csak azért, hogy utána magyat 
jöhessen.

de a háziszolga hátrafelé koncentráló
dott ; —  és midőn K. gyorsan feléje sietett ;

Éjfélkor már nem volt három különféle — a háziszolga megszaladt.
szoba, -  a magyar dal es magyar bor 
megdöntött minden falat —  egy terem volt 
az egész helyiség, — atilla és \va(Tenrock 
egymásra borult.

Hiszen élnek m ég, akik e szavaimat 
bizonyíthatnák, ha szükség volna reá.

Nos hát ezeket, magam sem tudom 
miért bocsátva előre. —  belekezdek a tulaj
donképpeni históriába.

Édes atyáin megigérte vendégeinek, ha 
fia születik anyámnak, hal akkor országra 
szóló traktát csap.

Hát ilyen auspiciumok között bizony 
fekete hálátlanság lett volna tőlem, meg nem 
születni.

Tehát megszülettem.
A tisztek kedvéért (melyek között egy Természetes, hogy a két megszeppent 

herceg volt) szegzárdi bort is ígért,—  m ely- urat azonnal kieresztették: és kik azután fél

Most mindaketten szobát kértek. Előkerült 
holthalványan a vendéglős is, ki azonban 5 
lépésnyi távolságban tárgyalt velük : folyton 
hangoztatta, hogy nincsen szobája.

Végre, a szálló előtt megállt egy kocsi, 
melyből egy elegáns férfiú lépett ki. és a két 
tárgyaló idegent lelkérte, hogy tessék felülni, 
—  kapnak ók szobát, csak jöjjenek.

Mit mondjak még, —  sikerüli a kél ide
gent az örültek házába juttatni.

Azonban nem voltak bent egy óra 
hosszáig — már jött a levél, melyben, sürgő
sen lelkérik a hatóságot, hogy tévedés történt, 
és hogy a szegzárdi nagyszálló tulajdonosnak 
jelzett 2 örült nem Szegzárdra utazott, ha
nem Bajára.

A szomorú nóta.
Fehérbabos ruhájában behúzódott a di

van sarkába, s onnan nézte ibolyakék szemei
vel a csinos huszártisztet.

Az asszony nem lehetett több harminc 
évesnél. Nehéz szőke haja a homlokába lo
goit, melynek egyforma fehérségét egy gye
rekkori vágás nyoma szakitolta meg.

A tiszt éppen ezt a vágást vizsgálta
Az asszony észrevette és még jobban a 

homlokába borzolta a l'aját.
—  Higyje el Eliz, - -  kár, hogy maga nem  

férfinak született.
A szőke asszony elértette a célzást és 

mosolygott. Akkor —  szólt —  nem volna ez 
a vágás a homlokomon.

—  Miért ?
—  Majd elmondom a történetét. Mesébe 

illik, de megtörtént. —  Tudja, én nagyon sze
relmes leány voltam, Vénségemre — hala 
Istennek —  megváltoztam.

—  Ha maga Eliz nem vonja vissza ezt az 
utolsó mondatát, — nem hallgatom végig a 
meséjét.

—  Ha megfogad valamit ?
—  Mit?
—  Hogy nem szakit többé félbe ?
—  Fogadom.
—  Akkor hát —  Isten neki —  visszavonom  

azt a mondatot, a mi magának nem tetszett. 
Hanem —  ismétlem — csak ugv, ha végig 
hallgat.

Ott hagytam el, hogy szerelmes lány 
voltam. Az Ízlésem annyiszor változott, ah án y

v

ismeretlen férfit vagy gyereket —  nekem az 
mindegy volt —  megláttam. Volt szőke ideálom, 
barna, de még olyan is. a kinek dereseden 
már a haja.

—  A vöröset kihagyta, szólt közbe a tiszt.
—  Kátonyi, maga megfeledkezik az adott 

szóról ?
—  Folytassa, kérem.
—  Egyszer nagyon bele találtam bolondulni 

egy kócos barna fiúba. És higyje el, meg
történt velem az a szégyen, hogy én magain 
vallottam neki szerelmet.

—  Az Őszinteségét szégyenli?
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Legjobban azt, bogy belekaptam a

lémbe.
szívből és megakasztja a »zivveiv>t A iau.l- \ . c • , „
-  m.g a te r e le m  f i n i t e  .övét 1  fei.M a nv l é k a f  J ^rnaeasba. Pirókon le io u a  rnitékat.

barna fiú, hogy szeretné, ha megtanulnék kor- — Az utolsó' s
Ivázni. Korcsolya addig meg nem volt a bennük a szívverést, 

. • __  i.m>v ideálomat mezleDÍetn. titok- könvürcm imúriZo. t
surok diadalittasak. Érezni

jszeretetének első bizo-

Kisztihand kedves Muki bátyám Î
felejtették a rossz Randi 

azt csodálom, hogy megismert 
denki azt mondja, mennyire

megváltoztam . . .

lábamon, de hogy ideálomat meglepjem, titok
bitn lejártam a jégre.

__Magát jégre lehet csalni ? szólt vonta
tottan a férfi.

Az asszony durcásan húzta magat osz- 
g/e a díván sarkában és és elhallgatott.

A huszártiszt fölállt, hogy távozzék.
— Üljön leR átonyi, folytatom. Ha unatko

zik. gyújtson szivarra, —  ott van az uram
asztalán.

Rátörni leült, a kékszemü asszony pedig 
tovább beszélt suttogó esdö hangon . . . 
Egvszer utánam jött és meglesett. Már akkor 
jól tudtam korcsolyázni, mert ambícióval ta
nultain. Hanem mikor észrevettem ideálomat, 
c-erbehagyott minden tudományom, s előre 
buktáin a jégen. Soha sem fogom megbánni, 
hogy akkor elestem. (A tiszt megjegyzést 
akart tenni erre az utolsó mondatra, de az 
a."Z'»ny tovább beszélt). A homlokom vérzett, 
de az a bolondos fiú az ölébe vont és ajaká- 
val szívta lel a serkenő vért.

ueiiiiüK a szívverést _ . . Hát változtál, változtál öcsém. Valami
könvörgő in ádá<l bocsirm, t szavál. kl3 bajszod is nőit azóta, de azért már csak
bolondos Ik hogy á s^ v  szlv , ^  ** # • ■ •
csalni, s a szive inét»

a nem szokott Na te, — a nénéd, meg a Jutka
Kimondja a/  -, l.ninn.i1? '1 * bolí ° 8an ‘•«bog. 'úgy látszik megijedtek, bizonyosan más kitlit 
i.unondja az a bolondos lm, hogy a lelke húznak. Tudod, Így van ez falun ; ha az asz-

a portán befor- 
1‘ene öltözködni, 

rajtuk mindig, 
nég mindig nem tudta, 

hogy idegen van a háznál, pedig lia tudná, 
a az a isten úgyse' nem ülne már a zongoránál, —  

a vagy talán, még jobban elbújna? Ez is lehet! 
Razsó János bevezette vendégét a » for

rj. cimmerbe*, mint az öreg szokta mondani,
_ I • „ ,, lsZ. ™af a , bolonddá tett a sze- aztán jobbról is balról is inegcirógatta kedves 
relmi vallomasásával ! ? vendége areat.

gátija, jöjjön még egyszer az ölébe, hogy 
csókolhassa sebes homlokát. Elmondja az I 
bolondos íiu bocsánatát, hogy annyiszor áídju 
meg az Isten a csalfa leányt, a hány sebet 
ejtett a szivén, a lelkén . . .

Es az a bolondos fiú most várja a sze-
retôjét dobogó szívvel, ujult lélekkel,' -  tárt. is hiszem ilyen esufondáros időben, 
karokkal, bunbocsonúttal, — es nem is gondol meg majd az asszonyok után nézek, 
rá, hogy az a szőke leánv már — asszony...

Híj le öcsém ! Tudom fázol, mi ? El
—  Én

A tiszt tántorgó léptekkel, minden szó zott ide-oda az
Mint valami busz éves gyerkőc, futkáro-

nélkiil hagyta el a sötét szobát, 
hagyva az ibolyakék szemű asszonvt, a ki a

magara
öreg ; nem hiába volt hires 

vendégszeretetéről.
Csaba Géza most ért rá csak egy kissé

Nagy reálista lehetett az a maga ideálja! nehéz szőke bajába tem etve arcát, ráfeküdt a körülnézni a torcimmerben. Minden butorda-
— szólt önkénytelenül a huszártiszt.

Az asszony nem felelt rá semmit, csak 
a szeme csillogott jobban, mikor kérdé :

Mondja, szereti m aga a szomorú nótákat ?
— Én úgy tudom, hogy szomorú n ó tá k  

nincsenek.
A nehéz hajú asszony hirtelen elkedvet

lenedett. Fölkelt a díván sarkából és odament 
a huszártiszthez. Rátette a vállára a kezét és 
merőn szeme közé nézve igy szó lt: »Én ma
gul szeretem !«

A férfi megremegett ettől a bárom szótól, 
de aztán mégis csak ezt felelte rá: »Azt nem 
hiszem el.«

Az asszony pedig még egyszer ismételte : 
»Én magát szeretem !«

— Nem fogja-e valamikor ezt a vallomását 
is szégyelleni ? —  kérdé a tiszt.

— E z t  nem. De most még egyszer fölte
szem a kérdést : szereti-e a szomorú nótákat ?

— Dehogy szeretem .
— Itatja, nekem pedig van egy szomorú 

nótám. A szövegét ismerem. Nincs rímbe

díván széles karjára és úgy sirt sokai1»
csukló zokogásssal

m

Akraháiu Ernő.

rab ismerős volt előtte, semmi sem változott 
azóta, hogy utólszor volt Kovácsiban. Oly 
finoman tudta egyeztetni emlékezetében a rég 
elmúlt eseményeket. A mellett a magas diófa 
almáriom melíett lutta meg először Jutkát 
valami nyolc évvel ezelőtt, a mint az alig ki
lenc éves gyerekleányka bujósdit játszott előtte.

Ja, akkor Géza már ötödik osztályú 
diák volt, szép gyerek, ki elöl a leányok vagy 
elbújtak, vagy szemközt álltak vele, s azt 
mondták: »Maga tetszik nekem, G éza?!*

Rá hat évre újból Kovácsiban volt egy 
A Razsó-poitán ugyancsak nagyot néz- egész nyáron át. Akkor Jutka szép serdülő 

tek, mikor egy viharos decemberi reggelen leányka volt, ki bujósdi helyett a kis házi-

J u t k a

csörgős szán állt meg a veranda elő tt. asszony szerepét vitte. Piciny fehér kacsóival
Négy ficánkoló pej lódította a könnyű páratlan sikkel tette eléje utolsó este is a 

szánt a lépcsők mellé, s aztán egyforma ütem- cigarettás skatulyát, fájó hangon mondva :
Lm. --- .  J  Lm Iá L I  í  * 1 á * í  A A m mben dobálták szabályos fejeiket ide s tova 
éktelen c s ö r ö m p ö lt  rögtönözve a cifrábbnál- ' hozzánk !« 
czifrább csengőkkel.

A nagy széltől, mely a labnyira felgyü
lemlett havat ijesztő magasan kavargatta a 
csupasz gesztenyés felé, Jutka mit sem hal-

»Gyujtson rá Géza, ki tudja, mikor jön újból

ült a zongoránál, s valami halk románcot 
játszott. Koromfekete baja oly széppé tette 
fehér arcát, s azok az ideges szemek, mint 
két csillag a sötét éjszakában villantak meg 
minden tekinteténél.

De olyan igazán ábrándozni való kis 
szoba volt is Jutka szalonja. Az a kéjes m e
leg, mely ide s tova hullámzott a szobában 
lustává tenné az erős férfit is, nem hogy a 
kényelemhez szokott Bazsó lányt hagyta volna 
érintetlenül. Valami fájó akkordot morzsoltak egylorma név mind a kettő. De . . .  . vájjon 
le finom kezei a zongora billentyűin, aztán melyik —  Géza ?

megakadt, —  a két fénylő csillag eltűnt . .

szedve, -  csak az első strófája, a dallamát j az udvarban történtekről. Ábrándosán
— azt nem tudom —  csak néha csendül meg 
a fülemben egy-egy szomorú hang, az is meg
szakad hirtelen, mintha a lelkem egyik húrja 
pattant volna el.

— Maga még most is bohó kis leány.
— A dal szövegének rímbe szedett pár sora 

nagyon kedves. Emlékezik két szív összedob- 
banásáról, ajkak összeforradásáról, édes, de 
heves szerelemről.

— Igazak volt a szüleinek meg a barátnői
nek, -  Eliz.

— Azután fájó panaszra olvadnak a sorok.
Égy bolondos fiú siratja a szeretőjét, a ki 
hűtlenül elhagyta. Siratja szőke angyalát, a

most átka az életének. Néma fájdalommal 
k^zdi, panaszos jajveszékeléssel végzi minden 
mondatat. Nyugodtabb perceiben keresi az 
okokat, mik rábírhatták szeretőjét a csalfa- 
S;‘gra, de nem talál semmi más okot, csak 
űrjöngü, határtalan szerelmét. Egyik percben 
atkozódik, a másikban bocsánatot kér, —  
ledig ugy-e nem érdemli meg az a hűtlen,
•°f?y bocsánatot kérjenek tőle ?

— Mondja csak, e lb u k o tt maga már egyszer
0 »ben az életben ? —  kérdé a tiszt szarkasz-
tiousan.

7~  A következő sorok lemondásról beszél
nek. Es hogy e lemondás mennyibe került, 

em sokba —  igy kesereg minden szó —
1 i e8Y szívbe és egy lélekbe. A szívnek  
'"liak ^ es álmai, epedő vágyódása, voltak
Rugalmas percei, de az álmatlan éjszakáknak ivei ------ - -. . - n üdvözlésére
nincsenek álmai, a csalódás kiöli a vágyat a! balról is egy-egy cvikipuszi, s a magyar em - üdvözlésére.

S csakugyan elmúlott újabb két év 
mire valahára közelében lehet imádott Jutkájá
nak. Ez a gondolat most izgatottá tette Csaba 
Gézát, s türelmetlenül járt fel-alá a szebb 
kort látott bátorok között. Minden lépés za
jában. mely kívülről hallatszott, Jutka ruga
nyos lépteit vélte hallani. Nem tudta elkép
zelni, hol késhetik oly soká . . . .

*
Erős megindultság vett erőt a házi kis

asszonyon, midőn atyja kemény léptekkel 
lépve szobájába, azzal verte fel álmodozásai
ból, hogy itt van — Géza.

A szegény leány azt sem tudta sirjon-e, 
vagy nevessen. — G éza? G éza? Igaz, hogy

Egy pillanatra elsötétült minden előtte.
Nem tudni elaludt-e, vagy csak megpi- Eszébe jutott, hogy más nem is lehet, mint

hent, átengedve gondolatait az élvezeteknek, Csaba Géza. Hisz Bárdi Géza jöttének nem
melyek valahol az ábrándszötte boldogság szokott édes apja ennyire örülni.
rózsaszínű ligeteiben tobzódtak . . .

*
Ez alatt a szánon ülő utiköpeny meg-

Még mindig nem mozdult. Rettenetes 
lelki gyötrődés szállta meg. Talán bűnösnek 
érezte magát, vagy mi ? Talán mindkettőnek 

mozdult. Kinyílva, abból egy mosolygó férfi- forró szerelmet Ígért, s most egyik részről 
arc bujt elő. kíváncsian terelve ide-oda tekin- megérkezett a számadás napja. Nehéz helyzet
tétét, vájjon jó helyre hozta-e kocsisa.

Egy pillanat alatt tisztában volt helyzeté-
az bizonyos.

Erős leszek ! Fakadt ki végre
vei, mert a másik pillanatban már ott ter- s megindult atyja nyomában, ki a konyakos 
me’tt nála Razsó Nepomuki János jól meg- üveggel kezében viruló arccal sietett a ked- 
termett alakja, s mint egy kis bábut, kifejtette vés vendéghez.
pólájából. Jutkának még elég ideje volt gondolatait

Hozott isten Géza öcsém ! Ej de rendezni, hogy a szív számadásai az eszével 
okos gondolat volt ez tőled. Na már ezt nem hajszálpontosságig egyezzenek, 
hittem voln . . . Ide lépj ni, itt nem olyan — Azt sem mondom, hogy szeretem,
m a hó . . . • De me8 nőllél ez alalt a azt sem ’ h o W  nem ! K'zzel megnyomta az 
két esztendő a la tt. . Cupp ! eupp. Jobbról is, ajtó kilincsét, s belépett a nem várt vendég
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Csaba Gézát meglepte Jutka szépsége. 
Szépnek, veszedelmesen csinosnak találta, s 
valami ismeretlen félelem szállta meg szivét, 
hogy Jutka őt már aligha szereti?!

Géza kezet csókolt, s nehány udvarias 
szót vetett fel Jutka hogylétéről.

Bazsó Muki bácsi és a jóságos Klári 
néni, Bazsó ur méltó életepárja, boldogan 
hordozták tekinteteiket, hol szépséges leányu
kon, hol a puszizni való Csaba Gézán, ki már 
féléve orvos Budapesten.

Istenem ! sóhajtott nem egyszer Klári 
néni ; bár elvenné a mi Jutkánkat ez a Csaba 
Géza. De ilyenkor mindig eszükbe jutott az a 
kifent bajszu fajszi ispán is, a Bárdi Géza, 
kivel oly barátságos, oly kedves tud lenni Jutka.

Nem jó vége lesz ennek ! Szólt bölcsen 
Bazsó ur mindenkor, velahányszor feleségével 
efféle dolgokról beszélgettek.

kedv
Ig a z

De e pillanatban élénk csörömpöléssel 
idegen szán állt meg az udvarban, mely vá
ratlan jelenség valumennyiöket az ablakhoz 
csalta . . .

—  Bárdi Géza jön — szólt Jutka fleg
matikusán, s még két másik ur.

Ezzel Csaba Géza felé fordult s nyájasan
szólt :

—  Ugy-e, Gézám, nem ismeri ez urakat ? 
Na majd bemutatom.

Fehér homlokát odaszoritotta a fagyos 
ablaküveghez s nagyon ízléstelennek találta a 
fajszi ispán feszes nadrágját s kifent bajuszát.

Halk kopogtatás hallatszott, s Jutka leg
nagyobb meglepetésére már előttük állt Bárdi 
Géza . . .

— Bárdi Géza ur fajszi ispán, s vőlegé
nyem  Csaba Géza ur Budapestről . . . szólt 
Bazsó Jutka, s szerelmesen nézett kedvese 
jóságos arcába. Bazsó Nepomuki János kínos« I 1 • a ■ ■ • . I «S ime nem ugv van-e? Jutka szép és!jóságos arcába. Bazsó Nepomuki János kínos 

,’és ; szereti mindenki, aki csak ismeri, zavarában konyakkal kinálgatta a megkésett 
’á n  szeretik ketten is, Bárdi Géza és Csaba kérőket, a jó Klári néni meg csak alig győzte kö-

O „  <i  _  *i _  * . . j  # •. » •. . •- * — ■- a  » dk a  Æ  Æ  -  « -  » m  m m m » B  *  M  ^ ^  M M  a a - M m .  _ _ ^  _ M .     _ M     m
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Géza . . . S ze re tte , az egyiket, most tudná nyeit száritgatni.•  •  1  |  a  â  P *  á  1  « V  •szeretni — mind a kettői . . de azt nem 
lehet. Egy szívvel két embert szeretni ig a zá n ,

A a m I ■ • I # 1 a ff v mm m A ■ .

így jegyezte el magát Bazsó Jutka Csaba 
Gézával, ki egész bálványa volt a somogyi

arra földi lény nem képes. Döntsön hát a lányoknak anno IS . . ben ___ •sors !
íme itt a sors keze. A néma csendet, 

mely időnk int beállta fiatalok beszélgetése között, 
Muki bácsi használta fel kinálgatásával :

—  Igyál Géza öcséin, tudom, hogy át
fáztál az utón !

Klári néni nem győzött eleget sajnál
kozni :

—  Ah édes fiam. hogy meglátszik a 
sok tanulás. Na de most már jól vagy ugye?  
Csak az a rossz pesti élet, az a rossz levegő! 
Falun kellene néked laknod . . . mily egész
séges lennél itt, édes Géza fiam . . .

Szegény Csaba Géza nem győzte magát 
eléggé megértetni a jó falusiakkal, hogy eszébe 
sincs neki betegeskednie, pláne sapadtnak 
lennie most, mikor szeretett Jutkája közelé
ben van.

— Nem volna én nekem semmi bajom 
kedves néném, ha nem kínozna az unalom. 
Beteg vagyok, az igaz, de csupán az egyedül
lét kínoz. Volna csak zajosabb a lakásom, 
nem kívánnék én több boldogságot az Isten
től . .  . Asszony nélkül üres az ember háza 
is, a szive is . . .

Ez utolsó mondatot félve ejtette ki Géza, 
de szive sugallata volt, s próbakő , Jutka szi
véhez !

Mint egy varázsütésre, mindannyian a 
piruló Jutkára néztek, ki óriási zavarában 
halálra szorongatta köténye csipkéit . . . Szive 
erősen dobogott, s kínos tusát folytatott lei
kével. az ész harcolt a szívvel s inter duos 
litigantes, tertius gaudet : győzött az akarat !
—  (Azért is pesti doktornő leszek ! Ezt mond
hatta magában !)

Olyan kedvében volt, hogy madarat le
hetett fogatni vele. Úgy látszik, az döbbeni 
hosszas beszélgetés alatt sokat és sok mindent 
meggondolt. Ián a rég látott kedves megje
lenése felfrissítette azt a nagy szerelmet, mely 
köztük ezelőtt néhány évvel volt. Tán a jel
iéin, a fértias erdv, s a megtestesült szépség, 
mely Géza arcán ült, felülkerekedett a kicico- 
mázott falusi ispán előnyein, kit kellemessé 
csupán az a tény tett, hogy a régi szerelmes 
távol volt. Vagy talán ő mindeddig, csak fize
tett helyettes volt, kit a szives vendéglátás 
jó bor, szép leány, lekötelezett a család iránt! 
Ki csupa udvariasságból néha-néha szerelmet 
is vallott a házikisasszonynak, ki azt eleinte 
viszont udvariasságból, majd a létező hiányá
ban komolyan el is fogadta? Nem tudni. 
Jutka tudhatta csupán, kit a régi szerelem
ujjaébredése zavarttá s lehangolná tett. Kezdte 
érezni, mennyire szereti Csaba Gézát.

Jó öt percnyi csend állt be Géza ama 
nyílt kijelentésére, mely az egész családot nyug
talanná tette. * 6

Mit is lehetne arra szólni? Csaba Géza 
provokálta a Bazsó famíliát, Muki bácsi pedig 
érzett magában annyi bátorságot, hogy az
izent harcot elfogadja. 8Ï

Molnár József.

Forgács Anna.
I.

Forgács Anna volt a falu 
Legeslegszebb lánya :
Arca rózsa, ajka eper,
A termete pálma ;
Ragyogó nap sugárzott két 
Fekete szemében.
Sarkát verő selymes haja 
Olyan, mint az ében.

Forgács Anna volt a falu 
Legrátartóbb lánya ;
Járt utána szegény, gazdag,
De ő meg se látta.
Szépségének, bűbájának 
Nagyobb volt az ára :
Vőlegényül legalább is 
Nyalka úrfit vára.

De egyszerre, tudja isten.
Hogy esett, hogy történt :
A legények már utána 
Magukat nem törték ;
Mintha elvesztette volna 
Hóditó varázsát,
Mint a bimbó, ha kinyílott 
S éri hervadását.

S lánybaráti, mintha bizony 
Szégyenlették volna.
Elkerülték, ha vasárnap 
Mentek a templomba ;
S délutáni mulatságon,
Kint az erdő alján,
Gyakorolták a nyelvüket 
Szegény Forgács Annán.

Azt beszélték, bogy no most már
Lehet is ám büszke ;
Várhatja, hogy szeretője
Fürtjeire tűzze
A menyasszonyi koszorút.
Várhatja hiába —
K i gondolna sokáig a  
le tö rö tt v irágra  ? !

És azután eljött az ősz,
S el a tél utána
És nem gondolt senki többé
Már Forgács Annára ;
9 9

O maga meg sorvadozott.
Mint a beteg rózsa 
S ablakából napok hosszant 
Bámult ki a hóba.

II.
Hajnali misére cseng-bong 
A falu harangja . . .
Fehér ágyán Forgács Anna 
Kínok közt hallgatja ;
Jaj, de jó, hogy ide haitik 
Tél hideg ködében, —
Hogyha rá nem hallgathatna.
Eszét vesztené el.

Így is, igy is óh micsoda 
Nagy kínokat érez ;
Ijedve kap a szivéhez 
S aztán a fejéhez :
Mint a kinek sajgó szive 
Megrepedni készül,
Mint a kinek meg kell válni 
Lelke jobb felétül.

Iszonyú az a gondolat,
Mi agyát megszállja:
Szerelmének gyalázatos 
Szégyen lesz az ára.
Eddig csak a szeretője 
Hűtlenségét tudták

9

Es holnap már úgy lehet, hogy 
Szégyenét is tudják.

S újjal fognak mutogatni 
Mindenütt reája :
Egy leány, a kinek régen 
Lehullott pártája.
S menyasszonyi koszorút, hajh,
Nem tűzhet helyébe.
Csak fekete, gyászos kendőt 
Kössön a fejére !

S újjal fognak mutogatni 
Arra a porontyra,
A ki az ő gyalázatát 
Világgá kimondja ;
A kinek a születését 
Most kínlódva várja,
A kit, óh. bár sulisé tudna 
Szülni a világra !

__________ 1H96. december 25.

Hajnali misére cseng-bong 
A falu harangja,
Már utolsót s Forgács Anna 
Lázasan hallgatja ,
Hogy elnémul, jajkiáltás 
Tolul az ajkára 
És nem szűnik sok ideig 
A jajoknak árja.

A hogy szűnik, a hogy teste 
Elzsibbad a kintul,
Minden vére, forró vére 
Az agyának indul 
És fejét szétvetni készül 
A gondok lávája,
Szivét tőrként járja által 
Gyermeke sírása .

Ottan hagyja maga mellett 
Sírni egész nappal 
És gonosz terv fogam zik meg 
A lemenő nappal 
A fejében : ki szégyenét 
Kisírná világra, —
Láb alól e ltenni jó  I esz

9

É jszaka  hom álya.

Mit is tenne ? . . .  Gyűlölte már, 
Hogy méhében hordta ;
S szégyenétől szabadulni,
Ez egyetlen gondja.
Soká titkolt szerelmének 
Utálja gyümölcsét.
Szerelme se más már többé,
Csak harag s gyülölség.

Elvakitotta szépsége,
El csodált varázsa :
Nyalka úrfit megkedvelte. 
Hallgatott a csábra ;
Karjaiba dobta magát,
Nem gondolva mással, — 
Jjeszakiták s igy hervad t el 

Me'g bimbó korában !
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De a világ csak azt tudja,
Hogy hűtlen lett hozzá 
A kedvese. — s gyalázatát 
Tudtára mért hozná ?
Hisz szépsége nem veszett el, 
Megvan arca bája:
Miért lenne kárhoztatva 
Hát az árvaságra ? !

S hogy az este alászállott, 
Sírásban kifáradt 
A gyermek is. — Forgács Anna 
Elhagyja az ágyat ;
Alig vonszolja a testét,
De nagy erőt érez.
Hogy kegyetleny s zü rn y ü  tervét 
Gyorsan vigye véghez.

Semmi más : egy kézszoritás 
S eltemetve minden ;
Jó a hó, hogy friss sir fölé 
Szemfedőt terítsen.
És a gyermek gyenge nyakán 
Talán meg se látszik 
A szorítás : egy pillantás 
Élettől halálig.

lm már készül, oda hajol 
Szorosan föléje 
És e percben az utcáról 
Dal zendül fülébe ;
Betlehemes gyerekeknek 
Az énekét hallja 
És ügyelve hallgató/ik 
A csengő szavakra.

S szól az ének egy gyermekről. 
Ki jászolban fekszik ;
Szegény a n y ja  rongya iva l 
Takargatja testit 
S az istálló állatjai
Körülveszik őket. —#

Csak az ember ne értené  
Meg a szenvedőket ? !

S hogy az ének zeng tovább a 
Csecsemő Jézusnál,
A gyermeknek ott az ágyon 
Mosolygásra indul 
Pici ajka s tiszta szemét 
Fel-felnyitja tágra 
S szeretette!, bizalommal 
Tekint az anyjára.

S hogy az ének tova hangzik. 
Szegény Forgács Anna 
Sírva is. meg nevetve is 
Karjaiba kapja 
A gyermeket s csókjaival 
Elárasztja százszor :
, Éretted, óh, szivem  vére,
A szégyent k iá llom  !u

III.
Harang szava szerte árad 
Hideg, fagyos éjbe :
A templomban most kezdődik 
Pásztorok miséje ;
Telt a templom, ott a falu 
Asszonya és lánya.
Hogy a gyermek Jézus Krisztust 
És szűz anyját áldja.

Egyszerre a templomajtó 
Nyilik csendbe’, halkkal :
Mint ki félve, reszketve jön,
Hogy ne járjon zajjal,
Hogy ne háboritson senkit,
S ne bolránkoztasson . . .
Oda tekint az ajtóra 
Minden lány és asszony.

A ki bejön, alázattal 
A fejét lehajtja;
Fehér pályás k is  csecsemőt 
Reszketve ta r t karja .
Térdre omlik és két kezet 
Kulcsolja imára —
S meglepetve ismernek rá 
Szép Forgács Annára.

Puha térdét a hideg kő 
Feltöri : nem bánja ;
Édes hittel, bizalommal 
Néz fel az oltárra
S hogy a gyermek Jézus Krisztus 
Dicséretét hallja :
Csókjaival a  csecsemőt 
Elhalm ozza ajka.

l’gy várja a misét végig
Puha térdén állva »
Es köréje gyülekezik 
A falu sok lánya ;
Az asszonynép körülfogja,
Állva vele szemben 
S dicsérik a kis gyermeket :
«Hogy mosolyg a  szentem !u

f

Es a mikor bevégződik 
Pásztorok miséje,
Ott marad mind, a könyörgő 
Édes anyát nézve,
S csak imáját hogy bevégzi 
S megcsókolja ajka 
A gyermeket, — akkor szólnak :
„Menjünk haza, A n n a  !u

M outhy Is tván
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tő kamara-gróf, Szerecsen, jelvénye volt. Igen 
gazdagon van képviselve Nagy Lajos kora ezüst 
garasokkal és dénárokkal. Szintén gazdag a 
gyűjteménynek az a része ebből a korból, midőn
N. Lajos az egyes dalmát városok részére 
külön pénzeket veretett.

A vegyesházi királyok pénzcsoportjail 
áttekintve, egy különös következtetést vonhat 
le a szemlélő. Nagy, jeles királyok nagy erős 
pénzekkel; kicsiny, gyenge királyok hitvány 
pénzekkel vannak képviselve.

arany és ezüst pénzei 
majdnem felényi nagyságúak dicső atyja pén
zeinél ; mig az utána következő Zsigraond 
alatt elérik a kicsinységben a túlzó fokot és 
arany, ezüst értékükre nézve a legnagyobb 
szédelgést. Érdekes, hogy az e korbeli hami
sítványok általában jobb minőségű aranyból,
vagy ezüstből készülvék, mint a törvényes 
pénzek.

Az anyag silánysága Albert és I. Ulászló 
alatt csak fokozódik, halpénz vastagságú dé
nárok még silányabb minőségűek, mint a 
nemrégiben forgalomból kiment hatosnak ne
vezett tiz krajcárosok.

Az interregnum, Hunyady János kor
mányzósága alatt már szebb és jobb aranyak 
jöttek forgalomba a Hunyady cimerrel. V. 
László idejéből a honi pénzeken kívül tel van 
véve a gyűjteményben az egykorú osztrák és 
cseh dénár, a melyek Magyarországon szintén 
forgalomban voltak.

Mátyás király idejéből legalább két^áz  
különböző években vert pénz van a gyüjte- 
ménvben.9

II. Ulászló volt az első magyar király, 
Messze idegenben talán többen tudnak a Pénzeire az évszámot is ráverette. Az

felőle és nagyobb hírnévnek örvend az az arany°k °a az 14-99 ; az ezüst duppla talléro-
érdekes régi pénz gyűjtemény, a melv W ie s-  , az évszám a legkisebb. Ezek a
n e r  R a jn u ír  bányaigazgató által évek hosszú duPP̂ a tallérok voltak a legelső nehéz pénzek,
során át kiváló szakértelemmel gyűjtve, ez a m*^ene^et az°ta sem vertek Magyar- 
időszerint Wiesner ur nagyúri komforttal’ be- orszaB°n-

Réfci pénzek

rendezett lakásán, két erre a célra készült 
hatalmas szekrényben van elhelvezve. Ha nem* . • •  _A W_   1 ^ 1  i  9 9  V « A

II. Lajos, Zápolya János pénzei is szép 
számmal képviselvék, a miket aztán követ a* «v-aiou j v a n  ciiiulYc/iVc, rid nem a uiiiycl a ^ ld l l  KUVet a

is tekintenők az egész hazában úgyszólván sorozatban a Habsburg-házhól származó ki
páratlanul álló pénzgyüjtemény kiváló műbe- ,a lyok valóban gazdag pénz- és érem gyű jte- 
csét, mint egyik pécsi nevezetességről, szűk- m(^ y e . Nem tudjuk, vájjon a parlamentijen 
ségesnek és érdekesnek tartjuk egyet-m ást el- vjtázó képviselő inaknak a szemébe ötlött-e 
mondani, és magát a gyűjteményt a tulajdo- va,a,ia az a varáció, a mely éppen I. Ferdi- 
nos szívessége és kitűnő készültségre valló nantl Pénzein észlelhető, 
szakszerű útbaigazításai és magyarázatai alap- Midőn még csuk  magyar király volt. tál
ján a következőkben ismertet ük. lérjain az egyfejü sas állott, mellében a ma-

___  •  ■ . . .  . . .

A magyar nemzeti muzeum éremtárában 
lévő Árpádkori pénzgyüjtemény valóban sze
gényesnek mondható a W iesner ur birtokában 
levő gazdag gyűjteményhez képest. Külön 
fiókokba, kronologikus sorrendben helyezvék 
el az úgynevezett barbár-kori érmektől kezdve 
az arany és ezüst pénzek egész a mai időkig.

Mint különös ritkaságok említendők Szent 
István arany és ezüst pénzei, Szent László,
T / I f # M  ■ 1 •   

gyár cimerrel, a másik oldalán a király feje
»Komanorum rex« körirattal : midőn azonban
1558-ban német császárrá is meg lön választva.
az egvfejüböl kétfejű sas lesz és a pénz képes
felén *Romanorurn imperator* körirat dí
szeleg.

Egyike a gyűjtemény leggazdagabb ré
szének ez a korszak. Igen ritkák az 1553-iki 
körmöcbányai verésüek. Akkoriban Nagy-Bá-

«t « % fV T L l    _ 1 1 m W V* _ • ■ •
I. (iéza és Salamon dénárjai, IV. Béla szűk- n£an’ ^agy-Szebenben és Kassán is voltak 
ségpénzei és az egykori tatárpénzek. Ezenkívül PÍnz'f.®r  ̂ fő h e ly ek . A nagybányai műhelyből
valamennyi Árpádházi uralkodó több, sokszor „  , P^nze  ̂ ^  betűvel, a nagyszebeniek
20— 30 darabbal van képviselve a gyüjte- . * betűvel ős a kassaiak C. betűvel voltak
ményben, a mely unikummá teszi hozzá értők Jelezve-. • • _ T
előtt. Mig a magyar nemzeti muzeum Árpád-  ̂ *öy** ■jwa cgyjvui u Hamisítvány is van az 
kori pénzgyüjtemé«ye legfeljebb 200 darabra Ferdinánd idejéből. Olyan pénzhamisítók 
tehető, addig a Wiesner-féle e korbeli gyüj- űzhették ezt a nemes mesterségei, a kik bi- 
tem ény jóval felülhaladja az 1000 darabot. S z°nyára sem irni, sem olvasni nem tudtak, 
ha tekintetbe veszszük. hogy a nemzeti muzeum azért pénzeiken a körirat mindenféle Krix- 
egyes, feltűnően ritkaságszámba menő darabjai krax-al van helyetttesitve. Ezek a hamisitvá- 
csak galvanoplasztikai utánzatok, mig a W iesner ny°k sárgarézből készültek, a miket ki
féle valamennyi valódi darab, hát az ugyne- vülröl ezüsttel vontak be. Volt az akkori idők 
vezett praetium affectionis, meg a műértéke bankárjainak erre a célra egy egy olló rendel- 
is sokkal nagyobb, mint a múzeumié. kezésükre, a melylyel egyszerűen ketté vágták

Igen tanulságosak historikusokra nézve a ^ anus Pénzt, s legott kitűnt a hamisítás, 
a vegyesházbeli királyok idejéből származó É Miksa pénzein hol rövid, hol hosszú
pénzek. Róbert Károly liliomos aranyai voltak szakálla! van feltüntetve. Igen érdekesek ebből 
hazánkban az első vert aranyak, melyeken a korból azok a kronologia-ellenes eltérések, 
az egyesitett magyar és Anjou címer díszeleg, melynél fogva egy-egy uralkodó elhalálozása 
Csupán ezekből a pénzekből mintegy 50 da- u*an 15 rr,ég sokszor 8 — 10 évig vertek az ő 
rab van a gyűjteményben. firmája alatt pénzeket.

Nagy Lajos aranypénzei a pécsi pénzverő Az első hengerelt pénzeket hazánkban 
hivatalban készültek. A király képe ülő hely- Rudolf készíttette, melyeken Rudolf képe vas- 
zetben van a pénz egyik oldalán kiverve, páncélosán, felette a csipke gallérral van fel
lábainál egy szerecsen tővel. A mi az akkori tüntetve. A nyomás rajta szép és tiszta.

Igen sok egykorú hamisítvány is van az
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II. Mátyás pénzein eleinte nincs rajta a j 
sasmadár, hanem csak a nagy magyar cimer 
korona nélkül, inig a korona a király fején 
van a másik oldalon. Ezeknek a pénzeknek a 
körirata: >Bex Hung, design. Hex Bohem.« 
Később, midőn német császárrá m egválaszt-! 
ják, a király lejéről eltűnik a magyar korona, j 
helyette babérkoszorú jön, s a címeres oldalra j 
a hatalmas arányú kétfejű birodalmi sas, larka 
alatt az 1014 évszámmal. Ezeken a pénzeken) 
a miniatűr magyar cimer az évszám felett van, 
majd a következő évben, bizonyara akkori ha
zafiak felszólalására, a kicsinyített magyar cimer 
az arcképes oldalra kerül. Érdekes, hogy még 
1620-ban is vertek II. Mátyás nevével pénze
ket, jóllehet már akkor két éve, hogy meg
tért őseihez.

Hl. Ferdinand idejében a cimervitát, bi- 
zonvára a helyzet magaslatán álló íérfiak úgy 
oldották meg, hogy a pénz címeres oldalára, 
a kétfejű sas helyett I. K L. M. hetüket ve
rettek. A mi az akkori körmöci pénzverő 
igazgatójának .lohan Keviczky-nek és élete 
párjának Elisabeth Madarásznak a kezdőbetűit 
jelentette. Nemde utánozhatná ezt Bánffy báró 
is, a kétfejű sas helyére mindenüvé a saját 
monogrammját tétetve.

I. Lipótnak kétféle pénzei voltak forga
lomban ; a roszabb minőségűek ovál alakúak, 
a jó minőségűek kör alakúak, mindeniken 
Lipót leje hosszú hajjal volt feltüntetve. Az 
uralkodása vége felé divatba jött máriásokon 
a király egész alakja rá volt verve.

Igen érdekesek a Rákóczy-kor pénzei, j 
melyek nagy tömegben képviselvék. Igen rit
kák II. Rákóczy aranvai. Feltűnőek ezeknél a 
pénzeknél a művészi dom bornyomatok, a 
melyek még mostani pénzeknél is ritkák. 
Ennek az oka az volt. hogy az akkori bécsi 
pénzverő műhely világhírű mesterét, bizonyos 
V aron  nevűt a kurucok elfogták és csak úgy 
kegyelmeztek meg életének, ha Rákóczy szol
gálatába áll. így jutott aztán a körmöci pénz
verő műhely élére és ó készítette azokat a 
gyönyörű máriásokat, a magyar címerrel.

A »Pro libertate « feliratú pénzeken az 
egyik oldalon a magyar cimer állott, felette 
az ötágú koronával. A rézpénzek X. XX.
V. IV. (igen ritka) és I. poltura értékűek vol
tak 1705. és 1708. évszámmal. Később, a 
szatmári béke után is, ezek a pénzek még j 
sokáig érvényben marad ak, de előbb lebé
lyegzésen kellett k resztül esniük, melyet a
császári kamarai hivatal >khan olvao tormán

0

hajtottak végre, mint manapság az arany és 
ezüst tárgyak próba-jelzésnél. Igen gazdag 
ilyen felülbélyegzett pénzekben is a Wiesner- 
féle gyűjtemény, valamint azokban a szükség- 
pénzekben, melyeket N.-Bánya, Kassa, Miskolc, 
Eperjes ostroma alatt verettek az illető váro
sok megisztrátusai, melyek még a nemzeti 
múzeumban sincsenek meg. »Eper. Bloc.« »Ex 
necess. Galgóc.« feliratú pénzek pedig még a 
bécsi császári gyűjteményből is hiányoznak.

Igen szépek az I. József, III. Károly 
idejéből való hengerelt pénzek : ez utóbbi 
tallérokat, 1/ 2, 1/ i és l/ d tallérokat, polturákat 
és dénárokat veretett.

Mária Terézia pénzeit gyönyörű m etszé
sük jellemzi. Valamennyi latin feliratos pén
zein rajta van a magyar cimer, mely lölött 
kot angyal tartja a koronát. Férje halála után 
a Körmöcbányán vert pénzek HA. BB. BG. és 
végül 1 780-ban BP. jelzéssel vannak ellátva, 
mély gyásza jeléül, a ki élte fogytáig, mint
egy húsz évig gyászolta felejthetetlen férjét. !

II. József összes pénzeit Becsben ve- i 
rétté, de azért valamennyin rajta volt a Ma
gyarországnak szánt pénzeken a magyar cimer í 
s csak 1833-ban tüntették el róluk s 1848-ig!
nem is láttuk többé a forgalomban levő 
pénzeken. j

Lnikum a Zágrábban 1849-ben veretett 
Jellasich réz pénz a horvát címerrel, a másik 
oldalán *JEDAN KKElZAR« felirattal. Ez még 
csak egy eredeti példányban található a föld 
kerekségén a zágrábi múzeumban. '

A jelenkori pénzek közt is vannak ám 
iűkaságok, a melyekért szenvedélyes gyűjtő

jük tekintélyes összeget adott ki. Így egy 1858-ból asztalomhoz és elmerülök az ő világába, az
szármázó 8 krajcáros darabért ;>0 Irtot adott, ő leikével szállók, szivével érzek, szemeivel 
Nagyon ritkák az 1853-bói származó ezüst 10 gyönyörködöm. Mert sok szép dolog van a 
kros váltópénzek, egyik oldalon latin, másik világon, amit csak mások mutatnak meg 
oldalon német szövegű körirattal; továbbá j nekünk, amibe gyönge halandó tekintetünk 
magyar veretű 10 krajcárosok 18H7-ből és bele nem hatolhat.
hasonló 20 krajcárosok 1871-bői. j A könyvek ilyetén kedvelését nem látom

Érdekesek végül a Wekerle-érába eső én manapság. A könyv éppen olyan dival- 
kisérletezések nickellel, bronzzal és alum inium -1 cikké fajult, mint annyi más. Divatos irók 
mai, valamint a dénár-próbák, melyeket tud- könyvei ha jók, ha rosszak, kelendők. Ko- 

/öleg W ekerle a mostani fillér helyett akart moly iró becsületes munkáját még a sok-valevöleg
behozni alumíniumból, a király arcképével.

Lapunk szűk kerete nem engedi meg, 
hogy hosszasabban foglalkozzunk ezzel a ritka 
gyüjteménynyel, melynek értékét és műbecsét 
nagyban emeli, hogy parallel, egy másik szek
rényben, azokból az időkből származó osztrák, 
cseh, lengyel, román és más szomszédos or
szágok egykorú pénzei is összegyűjtvék.

Az előzékeny és lekötelező modorú sz i
ves házigazda készségesen mutatta volna meg 
a többi 150 fiók tartalmát is, melyekben kü
lönösen baranvamegvei lelhelvü, római idők- 
bői származó pénzek vannak ; de hát igy is 
nagyon igénybe vettük idejét : egy egész dél- 
előttef foglalt el bokros teendői között az a 
sok kommentár és magyarázat, a melylyel a 
bemutatást kisérte minden egyes pénznemnél, 
a melyek meggyőztek bennünket arról, hogy 
a reális, technikai téren működő banyaigaz
gató kiválóan jártas nemzetünk történelmében 
s dacára, hogy fogyatékosán bírja édes hazai
nyelvünket, de mindannyiszor bizonvos lelke- • * * •
sedésszerü érzelem hangján szólott, valahány
szor egy oly uralkodóról beszélt, a kit nagyjai 
közé számit a magyar.

Bailler Sándor.

szór emlegetett hírlapi reklám sem teszi ka
póssá. M iért? Mert a közönség elvesztette 
bizodalmát a kritikához is és ahelyett, hogv 
maga igyekeznék meggyőződni valamely munka 
jóságáról, megelégszik, ha arról mások —- 
tán nem is a legtisztább akarattal —  szól
nak a dicséret hangján. A könyv- és irodalom 
pártolással is úgy vagyunk, mint a .színházak
kal. Egyre, másra teremnek itt is, ott is, a 
mi közönségünknek még egyik sem olyan 
le lk i  szükséglete, amilyennek voltaképp lennie 
kellene. A párizsi étudiant és banquier, sergeant 
és bourgeois egyaránt megtalálja élvezeti cik
két az Odéon galériái alatt, ahova naponta 
gazdag kiállítást hord össze a gall szellem. 
Olvas ott mindenki és m eggyőződéssel, nem 
d iva tb ó l. Járnak színházba lelki gyönyörűség
gel és nem divat-kényszerből.

Hány tehetős, a társas éleiben na gy 
szerepet játszó úri család nélkülözi a jól meg
válogatott házi könyvtárt ?

A legtöbbjénél mindenre kiterjedt a gon
dos mama figyelme : a klaviatúrára, a porcel- 
lán-festésre, a P á r is i  d iv a t  szorgalmasan jár : 
de a világért ne keress egv-egy újabb jónevü 
irót ! Ú jabba t említek ? Édes jó magyarom 
csalódol, ha azt hiszed, hogy tudatával vannak 
egy Shakespeare, Byron, Dante és Petrarca, 
Puskin és Turgenyew ki voltának ? Az iro
dalmi nevelést csudamód elhanyagolják s ami 
ezzel együtt jár : az általános m'vellség nívó
ján se igen kívánj beszélgetni a kisasszony
kával. A m amával? azzal pedig —  ne beszélj. 

A jó könyvnek pedig sok a jóbarátja is. 
Gyönyörűség fogja et a szivet, mikor az Társulatok és magán kiadóink egyaránt szol- 

ember ilyenkor karácsony táján be vetődik a gáltatják a jó könyveket és oly olcsón, hogy 
könyves boltokba. Szemkápráztató sokasága ók tudják mikép ./.erezzék be a kiadás költ-

A könyvek dicséreti.

a magyar szellem újabb meg legújabb alko
tásainak halmozódik azokban össze, hogy az 
ember azt se tudja mit csodáljon inkább : a 
magyar írók sokaságát-e. vagy a könyvek tet
szetős voltat ? A magyar kiadók okos em be
rek. Nem volt étvágya a közönségnek a köny
vek emésztésére, csinált hát hozzá. Oly cifra, 
ragyog»», szépséges ruhát adt:*k rájuk, hogy 
szinte kinálgatja maga-magát. A könyv pedig 
ha megszeretjük, veszedelmes jószág. Még a 
szép asszonynál is veszedelmesebb. Ha egv- 
szer a hatalmába vagy. nincs az az erő, mely 
megszabadítson tőle !

Egy szellemes francia tárca: dói olvas
tam valamikor a könyv legigazabb dicséretét : 
A jó könyv, jó barát. Most hát f'z minden 
izében igy van. A jó könyv neme ak szivün
ket fogja el, elménket termékenyíti, gondol
kozásunk kincstárát gazdagítja: egész lé
nyünkre átalakítókig van, hozzá szabjuk ítél
kezésünket, vele szemléljük világi dolgainkat. 
A jó könyv, ha megszerettük, mindig ott van 
velünk s ha egy szabad percet juttat a napi 
foglalatosság, azt könyvünkkel töltjük be.

Az igazi olvasás nem az. a mely ma
napság dívik. Nem elég. ha a könyvet elejétől- 
végig olvastuk, tudjuk, mint sodorja az iró 
kénye-kedve a bőst ide-oda. Minél mélyebb

mgiaiKozasi Kivan a maga részere. Egyes 
helyeit újra meg újra át kell gondolnunk, 
elmélkednünk fö lötte , jól van-e e z , jól-e  
amaz ? Hónapok, sőt évek múltán újra meg 
újra elővenni, elolvasni töviről hegyire. Mert 
a jó könyv annál jobb, minél többet olvassák. 
Nem lesz az unalmassá sohasem, mindig fe
dezünk föl rajta valamely eddig nem ismert 
szép részt. És az ember maga is szükségét 
érzi egv-egy ily jó könyvnek. Mily jól esik ha 
borús lelkemet besugározza kedves iróm vala
mely fényes lapja ! Ilyenkor csak odaülök iró-

séget. Az akadémia és a természettudományi 
jársulat népszerű vállalatai a modern tudás 
tárházát nyitják meg előttünk : a K is fa lu d y - 
T á rsaság  K ö n y v tá r a ,  a Franklin S zé p iro d a lm i  

k ö n y v tá ra  kiváló világirodalmi elmék alkotá
saival és a hazai litteratura legjavával ismer
tetnek meg. Az A th e n a e u m  O lva sa tá ra , Singer 
és Wolfnerék E g y e te m e s  R e g é n y tá r a  jó regé
nyekkel bővelkedik és igy tovább : szóval 
mindenütt uj meg uj forrásai a szivet-lelket 
képző könyveknek. A miveit magyar család 
családi szentélyének kellős közepébe állítsa a 
könyvet, melynek megbecsülése a magunk 
becsülete.

Róna Béla.

VASÚTI ÍVIENETREJD.
PÉCSRŐL IN D U L !

Brood felé 1901,  sz. Rzemélyv. reg. 6 ó. 8f> p.
Budapest « 19()1. s z / ) gyors  * r 8 „ 24 »
Bécs 711. SZ.**; vegyes r r 8 * 29 „
Vinkovce r 8 7 o 2 . s z személy* * 9 „ 49 „
Budapest r 190"). h/. * h 11 r 31 »
Uj-Domb. * 1953. *■ /. *** ) vegyes » d. u. 2 ,  44 »
Brood » 1906. ***** )tizeinély> » 4 » 20 »
Bées » 3701. sz. » > > 6 » 37 »
Brood < 19o8. s z . » » ente 8 * 13 *
Budapest » 1903 ez. » » éjjel 11 » 30 »

8811. sz.* )  Csat lakozással  Sz.  L őr iucen  a 
vegyosvonathoz Nasic felől.

**) Chatlskozással  Sz. Lőr iucen  a 881L H2- 
vegyesvonathoz Nasic felől.

***) Csatlakozással  Sz. Lőriucen a 8814. sz. 
vegyesvonathoz Nasic felé.
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LAJO S
aofi , , amerikai szőlőtelepein Pécsett (lakik Nagy-FIÓrián-utcza 16. az.)

1896. önén a kdve.kezí tökeleteaen beérett, az alább, b.zonyitvány uuu.ág. szerint telje.en fajtiszta

kerülnek e ladása  :
Gyökeres vesszők :

kitünően meggyökeresedett és szép hajtásokkal :
e z r e n k i n t

500 000 drb. Rupestris Monticola I. o*zt. 45 frt 11 os?.t. 30 írt
Metalica n

n
n

45
35

nn n
n n rt

75*/0 portalU

30
25
20
20

n
v
r
v

50.000 „ „
200.000 „ Solon is 
250 000 „ Riparia selecta(vál. fajú)
50 000 „ Rupestris „ „ „

Sima vesszők 50 cm. hossznak :
100.000 drb Rupestris Aramon

Ganzin 1. szám I. oszt. 35 frt. II. oszt. 20 frt. 
Rupestris Monticola „ 28 „ „ * 16

„ Metalica „ 20 „ „ „ 1 6
500.000 „

25.000 „
n
99

e z r e n k i n t
2üU.OOO drb. Solonis I. oszt. 15 frt. II. oszt. 10 frt.

40.000 „ Riparia celecta (vál. fajú) I. oszt. 75% port. 10
Ojtványok :

15 000 drb. gyüaeres tá« ojtás kitünően összeforva rupestris
valamint solonis alanyokra nemesitetet asztali és 
legjobb pécsi borfajok 100 drb 15 frt.

oOOoO drb sima zöldojtás, Monticolára 100 „ 12 „
25 000 „ gyökeres „ Fatálisra  100 „ 16 r
25.000 „ ojtványokról levágott legfinomabb

asztali és borfaju 50 cm. hosszú 
hazai vesszők 1000 „ 3 r

A megrendelések sorban vétetnek elő s mig a készlet 
tart teljes mennyiségben szolgáltatnak ki, de

a megrendelésnél 25% előleg küldendő be s a vételár az átvétel alkalmával egyenlítendő ki.
V idék re  csomagolás és szállítási dij önköltségen számittatik.

És végül, mikor még a tökéletes fajtisztaságért teljes kezességet vállalok, bátor vagyok a t. rendelők figyelmét az alábbi
bizonyítványra felhívni.

M agy . kir. szö lőszeti é s borászati felügyelő Pécsett.
344/1895. szám. Bizonyitv&ny.

Mely szerint bizonyítom, hogy Siptár Lajos p^cd lakón, szőlőbirtokos, ai »•»ikai bzőlővessző termelő telepei magas, száraz éa köves hegyeu 
t'eküsznek, miért a róluk lekerülő amerikai veiszök nem lulvastagok, de annál fá^abbak, vékony beiiiek, silrü ü z e n j e k  s tökéletesen megérők s igy 
könny en és biztosan gyökeresedók, Továbbá bizonyi'attik. ho^y amerikai szőlőfajai, miu‘ <• Vitis Solonis, Hupestri-, Mon’ikela, Huprestris Metalica stb. 
telj es fajtisztán vannak telepítve. Pécsett,  1896 augusztus lió 15-án.

Gábor József s. k .  kir. pzoloszeti feliigynlo.
Nagyobb megrendeléseknél árkedvezmény.

Kéretik a megrendelést még az ő-z folyimán teljesíteni, miután akkor még a készlet nagyobb s igy a kiválasztás is könnyebb.
Az I. osztálya vesszők 5 — 10 12 mm. vastagságnak ős azonnali ojtásra, a l l .  osztálynak pedig kiiiltetésre alkalm asak.

P é c s i  k ö l c s ö n ö s  s e g é l y z ő - e g y l e t .
(Pécs Király-uicza ?3 ‘~z saját ház.)

Van szerencsénk a n. é. közönség szives tudomására hozni, miként az előjegyzések a pécsi kölcsönös 
segélyző egylet XXXII. évtársulatának törzsrészvényeire :t mai nappal kezdetüket vették, s e célból az 
aláírási ivek az intézet helyiségeiben a rendes hivatalos órak alatt (vasárnapokat és ünnepnapokat kivéve) (d. e.
9—12 éráig kitéve vannak.

Az újonnan keletkező 1897. évi 32-ik évtársulat, épp úgy mint a korábbi barminczegy évtársulat: (> évre
terjed s igy az egy egy részletre megállapitott4 0  krnyi heti-hetet (> even át fizetendő. A befizetések emez
uj évtársulatra 1897. évi január hó 2-án kezdődnek s a második hét végéig, azaz : 1897, évi január hé lö-áig 
teljesíthetők, anélkül, hogy az alapszabályokban megállapított, késedelmi pótlekot, <iz egy heti mulasztásért fizetni kel
lene A törzsrészvények a hat évi cziklusra egyszerre is befizethetek, s ez esetben egy-egy törzsrészvény 
után — a 6 évre megjáró 156 frt helyett — 138 forint tizetcildö.

Az előjegyzés alkalmával minden egyes aiáirt törzsrészvény’ után 1 forint beiratósi dij lesz fizetve.
Az aláírók, tekintet nélkül a jegyzet törzsrészvények számára, az intézet rendes tagjai részvényesei lesznek, s

ezért köztük hat év letelte után - a megfelelő kam.it s az eléri összes tiszta nyeremény, a jegyzett törzsrészvények ará
nyában, teljes mértékben jut elosztásra.

A pécsi kölcsönös segélyzö egylet a legutóbb megtartott közgyűlésen módosított alapszabályok értelmében ezentúl.

el±©gra,ci. rendes ta3s:©.xé3s:-l3©tét@i£:@t is
(1 forinttól bárm ily m agas összegig)

seme betéteket, rendes körülmények között, ha kisebb összegekről szóinak, kívánatra, felmondás nélkül, nagyobb összegeket pedig, a 
lehető legrövidebb felmondási idő igénybevételével fizeti vissza.

s az ily takarék-betétek után 4L% kamatot fizet.
A betétek után kivetett 10% töke kamatadót a betevők megterbelére nélkül az intézet maga fedezi,
A vidéken lakó egyesületi tagok s ügyfelek által teijositemló befizetések megkönnyítése es

költségmentesitésc valamint a részükre kiumlványozamló összegek nők olnnyOscn való nie«kOMó<e céljából a pécsi 
kölcsönös segélyzö egyletnek giré számlája van az OSZtr«Ík-IIlllí?yílT banknál, é s  diók számlája a III. kir# 
postát a karckpön/tárnál, m ly utóbbi számlára szóló befizetéslapok egyszerű felkérésre, bárkinek is megküldve lesznek.

Mindennemű üzletkötésekre vonatkozó, vagy más egyéb felvilágosítással az intézet vezérigazga
tója mindenkor a legnagyobb készséggel szolgái s ugyancsak nála, illetve az intézet hercegeiben, megszerezhetők az
egyesület alapszabályai is, akár személyesen, akár levél utján kivágatnának.

Kelt a pécsi kölcsönös segélyzö egylet 1896. évi november hó 12-én tartott igazgatósági üléséből.
K i n d l  J ó z s e f ,

vezérigazgató.



P É C S I  F I ( Í VELŐ 1H96. december 25.

Karácsonyi ajándékul a „PESTI HÍRLAP” nagy képes Naptára.

P O L IT IK A I  N A P I L A P .
Példányszám 50 és 60 ezer közt. Mutatványszámok ingyen

M u n k a tá rsa k  :
Jókai Mór, Mikszáth Kálmán, Dr. Kcncdi Géza felelős szerkesztő, llekslcs Gusztáv, Balogh Pál, 
Borostyául Nándor, Tóth Béla, Ágai Adolf (Porzó), Kozma Andor (koboz), Murai Károly, Kóbor

Tamás, Gerő Ödön, Szabó Endre, Kálnay László, Dr. Vászonyi Vilmos.

E lö liz e té s i dij :
Csak

P E S T I  H Í R L A P P Á R I S I  DIVAT-tai
együtt

Egy évre • 
Fél évre • 
Negyed évre

14.—
7.—
350

Egy évre 
Fél évre • • 
Negyed évre

18 — 
9.— 
4.50

JVIinden hóban jegyzék n ap ló .

váei-k öret 78

Báli, menyasszonyi öltözetek. 4

f

e g y s z e r űD r

MUTATVÁNYSZÁM INGYEN.

/ •párisi mess

PÁRISI DIYAT
Megjelenik heftenkint egyszer.

SZÍNES, ÉLŐ MODELLEK UTÁN KÉSZÜLT FÉNY-NYOM ATU KÉPEKKEL, SZABÁS-
KAJZOK, KÉZIMUNKÁK. ILLUSZTRÁLT REGÉNYEK STB.

Takarékosság Ízlés mellett Kimerítő magyarázat

IX " i
!

E lö l izetési
Csak

P Á R I S I  DIVAT
Egész é v r e ........................................................................8
Fél év re ............................................................................... 4.
Negyed é v r e ....................................................................... 2 .

PESTI HIRLAP nai
együtt

Egész é v r e .........................................................................18.—
Fél é v r e ...........................................................................9 .—
Negyed é v r e ...................................................................... 4.50

K iadóhivatal : Budapest, váei-köput 78. szám
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Árverési hirdetmény.
A dárdai kir. járásbíróság mint tkvi 

hatóság közhíré teszi, hogy a dárdai taka
rékpénztárnak kérvénye folytán a végrehaj
tási árverés Popovics Gyokó és neje Czviá- 
novics Pela baáni lakosok végrehajtást szén 
védők ellen, 50 írt töke követelés és jár. iránti 
végrehajtási ügyében az árverést a dárdai 
kir. jbiróság területén lévő Baán községben 
fekvő, a baáni 89, rz. tjkvben felvett 89. 
hrzsz. 89. sorsa, házra és belsőségre 553 írt, 
— a baáni 391. sz. tjkvben felvett 1758, 
1762, hszez. ingatlanokból Popovics Gyököt 
illető fele részére s pedig az 1758. hszsz. 
ingatlan felére 150 fit, az 1762. hszsz. in
gatlan felére 199 frt, — a baáni 777. bz. 
‘jk  vben felvett 1808 és 1755. hszsz ingatla
nokra s pedig az 1808. bsz. sz. ingatlanra 
198 frt, 1755. hszsz. ingatlanra 100 frt, a 
baáni 1012 sz. tjkvben felvett 111. a. sz. 
egész ingatlanra igy a vérgh. törv. 156. § a 
alapjan Popovics Árkádiát illető fele részére 
is 400 frt. — a baáni 1415. sz. tjkvben 
felvett 1807. bsz. sz. ingatlanra, 264 frtban 
ezennel megállapított kikiáltási árban elren
delte, ős hogy a fentebb megjelölt ingatla
nok a/ 1892. évi január hó 32.napján d. 
e. 10 órakor Raán községben a jegvzöi 
irodában megtartandó nyilvános árverésen a 
megállapított kikiáltási áron alul is eladatni 
fognak.

Árverezni szándékozók tartoznak az 
ingatlanok becsárának 10 %-át vagyis 55 frt 
30 kr. 15 frt 19 frt 9 kr. 19 frt 80 kr, 10 frt 40 frt 
26 frt 40 krt készpénzben vagy az 1881. LX. 
t. ez. 42. §-ában jelzett árfolyammal számított 
és az 1881 évi nov. hó 1-én 3333. sz. a. 
kelt I. M. rendelet 8. §-ában kijelölt óva
dékképes értékpapírban a kiküldött kezéhez 
letenni, vagy az 1881 LX. t. ez. 170. § a  
értelmében a bánatpénznek a bíróságnál elő- 
leges elhelyezéséről kiállított szabályszerű 
elismervényt átszolgáltatni.

Dárdán, a kir. járásbiróság mint tkvi 
hatóságnál 1896. évi október hó 18. napján.

Matifer Frigyes
kir. albiró.

A magy. kir. állauivasutaktól eredő teljesen 
használható, jó karban lévő

tizedes
sulyokkal együtt, felette o lo s ^  árban kaphatók :

K O H U
vas- és fémáru nagykereskedőnél

Budapest, VI., Mozsár-utcza 9
Ugyanott „Werndl“ rendszerű használt fegyve

rek (mező- és erdőőrökjiyk)
feltűnő olcsón kaphatók

évi
évi

9984. sz. 
k. i. 1896.

Pályázati hirdetmény.
Baranyavármegye pécsi járáshoz tartozó ráczpetrei körjegyzőségben 4 0 0  fc t 

fizetéssel, — továbbá ugyanezen járásban az egerághi körjegyzőségben 3 0 0  I kL 
fizetéssel, ellátott

segédjegyzöi állások
rendszeresittetvén ezen állásoknak választás utján leendő betöltése céljából pályázni 
kiváuókat felhívom, hogy a jegyzői képesítést eddigi szolgálatukat és korukat iga
zoló okmányokkal felszerelt folyamodványukat folyó évi deczeiuber 1|Ó 31-íg 
hozzám benyújtsák, mert később beérkező ily folyamodványokat figyelelembe venni 
nem fogom.

Az 1886. évi XXII. t. ez. 68. §-a szerint foganatom tandó ezeu választáso
kat 1897. évi január hó 4-én reggeli 9 órakor R . Pctrén, — ugyanaz
nap délután 2 órakor Egerághon mindenütt a kői jegyzői irodábau íp-
gom megejteni.

Pécsett, 1896. évi deczember hói 7-én.

Vaniss Sândw
főszolgabíró.

¥ ♦

butorraktára és műhelye
(tetemesen nagyobbitva)

- ■ u . t c a  2 .1 .  s z .
»

Nagy választékban teljes és stylszerüen berendezett alV^-9 diíüS- és 
)bódlo  szobák  mindennemű f* ., p i i f t rp k ,

»  ;  »  v  i* y i  i f  v  w i j  f  f  *  w  »  «  ^

ökrök, függönyök, fiiggönytartók és Thonet-székek szabott gyári
irak mellett.

Abban a helyzetben vagyok, hogy butor vásárlások nálam is oly 
lltányosan eszközölhetők, mint Budapesten, vagy Bécsben.

raktár pgjfíwiftW.)






